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PREFACE. 




The idea of recording by gramophone the dialects and 
languages of this Presidency was suggested to Government 
by Sir George Grierso n, k.c.i.e., the officer who was 
in charge of the Linguistic Survey of India. The proposal 
found acceptance with the Government in view of its obvious 
scientific value. In the words of Sir George Grierson, 
“besides the great interest that such records would arouse by- 
enabling the languages to be heard spoken by members of 
the tribe concerned, they would be useful to students of 
languages, and to phoneticians, who would thus be put in 
the possession of the actual sounds used in each language, 
and form valuable records of languages which are liable to 
change, and which in future years may be extinct." Though 
steps in the direction of the recording of the languages of 
this Presidency were first taken in 1918, the recording was ' 
not done until 1922, as the Recording Expert of the Gramo- ‘ 

phone Co. of Calcutta was not available earlier. The success 
which ultimately attended the work was largely due to the 
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner 
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult 
task of training the speakers of the several dialects to do 
what was required for purposes of the record. The work of 
transliterating the passages adopting a uniform system of 
transliteration, conforming as far as possible to the system 
employed in Grierson’s Linguistic Survey of India, was 
however a difficult one to accomplish as the persons in the 
districts were mostly unacquainted with the work. This 
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PREFACE 

occasioned considerable but unavoidable delay. Special 
thanks are due to the late Diwan Bahadur L. D. Swami- 
kannu Pillai Avargal, c.i.e., i.s.o., who rendered valuable 
aid by going through the proofs and helped to effect 
uniformity in transliteration. It is much to be regretted that 
this was not completed before his death. My Personal 
Assistant, Mr. M.D. Raghavan, b.a., has done the compilation, 
which has entailed very considerable work. He also 
recorded and transliterated the passages in Korava, Patnuii, 
Marathi and Amindivi Malayalam. 

Spare records are available with the Gramophone Co., 
Ltd., Calcutta, at Rs. 2 per record. 

i/ 

Madras, F. H. GRAVELY, 

20 th Dec . 1926. Superintendent , Government Aluseum. 
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GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND 

DIALECTS. 


[No. 113 A.K.] 

AMINDIVI MALAYALAM. 


SONG BY'KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF 
AMINDIVL 


gssmo 6)A§° najoaces'lsm 

(i) Ayya gunam kette poyyakkina 

Your virtue bad gone 

(DfOT) 

perugutedi, ratna pumani 
is growing gem finest of flowers 

aJgmocflA 

punnayi 
sorely 


eoono 

mar am mayyal 

respectability 


ttaJtSgrn o4KH02>££ 0 

penne enatullam 
girl my mind 


nebiyaril 
prophet in 


orP^o 

nityam 
every day 


sapliaathil 


mattum 


cnlco^o 

nityam 
every day 

jiD on? o 

chittam 


oecqjo o^)0om 

^ambam, enne 
a flower my 

2 LrtJic£b 5 \-C.s\ 

urukutedi. 
pained ' 

tudittukko ; 
utter 


c&osTl.'Zf&tojtad 

kotithuko* 


5) £b gD 2 o aJtoD errs jft o 

kelimattindakam 
prayer of kelima 

kashtam tatti 


W ;ctt> 


cr)0j&sArt& 

nakkil 
on tongue 

marithiko. 

oooaeruoo crural 


gn rtf) ZJTTjl 6)(&F 0, 

irittikko. 
let be 


fltaJO c/Do 

Po&am 


(4) Tam takunda 
1 fi(OTCio <fiO&T)crrd 


jagunda phamasam sari sarigrudattam kirigiui 


6 o0^ ( 3 «JTttO 

bikrudattam 


d)2croorol 

rimasari 


CO0OJQ 

gamapada 


rtnrfhla abDCU^o Gtul^^rOeo flaodftS^ 

takida dumdum bikrudattam dolcadi 


tavadari 

Cf. 

bumbhum. 


marimSya 

wicked 

(2) Tuyyur 


thuther 

6YliOCaf) 

(3) Bay I 

Month 

3 (T)C^o 

lanattum 

satau 

dimidem 

STUCCO 

bumbhum 

kidajanu 
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TRANSLATION. 

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The 
songster says : (i) O ! beautiful girl! my mind is very much pained 
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of 
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let 
Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit 
satan to influence you. 

The fourth line has no meaning. It is only a combination of 
certain musical terms to complete the verse. 


cerD'core c^suo 

11 

cfib SHg 

o-D (o'! cr> 0 & coO rt& 

(SOB^O 

(i) Ananda mukham 

kandu 

pirinnanalatil 

£esham 

pleasant face 

seeing 

since the day 

after 

igCT.nngifOT?; arcro.TieleJoni 

oolrmortjb 

ogro)a_j(cro)ocan 

© rtDm&g&o 

ahanendu • vyasanamilan 

ninnal 

apattSyi 

irinnullum 

Oh (my) heart in sorrow 

by you 

in danger 

remains 

O0JO00 

edpiooTl gg) 

o^co&TIcm 

<Sc tn< 8 cn 

poram tullum mohabuttum 

kOvittu 

pugayinnu 

tene. 

outside and inside - 

taking fire 

burning 

(my) honey 

^tfl>o 06 Yr>oamra) 9 ocra gicnDso 

o^rrrflrcb 


eoflcu 

(2) Konovandarulanu imbitam 

ennil 

bhavippanam 

maniva 

to result in good here 

in me 

feel 

— 


gjref) (^sii 0<$6YD (aJjS^ <0>cms1sifY6 aJdfcflk (tnoRJg) 

mati mukha mane; ottu kuti kanditan allum pakal allatu 


moon faced 

darling together be to sec all 

day not only 

(rjTBCra -fkoo 

(Sms'ta 00*0 

gDrtf) 4 . v >OfTB 

guiDOon 

CL^TDOflOo 

anudinam 

tetikkondu 

irikkunnu 

uhane. 

(3) Punnaram 

every day 

praying 

(I) remain 

— 

Darling 




ojrfnofDo 


sumukhiyOtu 

irunnu urakkoyichchu ; 

punnaram 

badru munir 

beautiful girl 

staying 

keep awake 

Darling 

— — 

©cif) d^tertremesu^o 

aocrflcnj 


mi ^0 onogy 

oil katt ihnayachchum; 

manimba 

kilikistam 

baranalle 


let f > r sent heart's darling bird's satisfaction to produce 
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tiru. 

become 


§ 


cncsif)^. 

0&l<3Cfl>O£o 

(jocno 

QaJocmodon^o 

(Stood at 

neyichchu 

(4) Maiayolam 

dhanam 

ponnakilum 

ahan 

endeavoured 

mountain of 

wealth 

gold even 

I 


(FaoiCo 

coorol-^ 

crDcrro 

(BSoDo 

vittoyichchu; 

tannotumOham 

rasichchu ninnu 

deham 

abandoned 

to you love 

enjoying being 

body 

on c/d) ^ on o(2 mo (sro&JGtt®) 


on aD y cro ef) sttjt^T) 

6 ) 03 ^ 615331 ^ 

nasichchu nanne; alanni 

valahni naphusalinni 

melinni 

destroying 

me wandering 

tired 

de spirited 

thinned 


TRANSLATION. 


The song is addressed to a beautiful girl whom the songster 
loves. The girl is absent. (l) Ever after I saw your beautiful 
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O ! 
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will 
that we should be separated like this. I am praying God every 
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep 
awake and write you this letter. Is it not to get your love that I do 
all these things ? (4) I prefer you to a mountain of gold. On 

account of my love towards you my body is growing thin. 
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AM IN DI VI MALAYALAM. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


tft(ODg.c0® J &J6H§ 0 A* g_6TT3(D <20OO& cQIO 

Oraiakk landu makka undana. . Ele mon bappOtu 

a certain man two sons had younger son to father 


CiAOXty 

g^jOD 

6 &o.tjO 6 )0 ocoir& 

CDt 03 

' tfX)0 



parannu, 

enna 

oti motal 

nakku 

ta. 

Appa 

bappa 

saidy 

my 

share property 

to me 

give 

then 

father 


6v?>o.tJ)rcb ejcng tacead&so aJDggasi <a> as <go> cnoOo 

motal landu makkakkum pauttukotattu. kore nal 
property two to sons divided qave some days 




<sao.T6 

ctnrm 

kayinnapram ele 

mon 

tanna Oti iduttOndu 

afterwards 

younger 

son 

; his share having taken 


«0£)fmejgjoo 


OnJoaOces g.< 5 rr$ 


pSyi; 

motalallam 

berute 

pOkkikkalannu, 

Ella 

went away; 

all the property 

in vain 

squandered 

all 



<£>.£ 6VJ3(q_}0 

leracmocu/* 

omejlco; 

motalum 

chelavakki 

kalannapram annat 

baliya 

property 

having spent 

afterwards 

in that country 

severe 


emo<oo 

cnjfrro 

&0O6 



8 >oab (htoctd o rp<rd> 

baram 

bannu. 

On 

kayyil 

Otumilla. 

On annattil 

famine 

came 

his in hand 

nothing had. 

lie in that country 

6 ft cCOOo 


aJsnrW 

(&S) 

(SR, SIOCX) 

aQ)€fhS)cn ojern) 

oral 

Kuta 

panikku 

kuti. 

Ayal 

ebene panni 

a citizen 

with 

for work 

joined. 

That man 

him swine 


fr>aJoo r 


< 2 » 0 O 3 


SDEsflcOo 


oJorrO 

pot tan 

bittu. 

Onu 

a rum 

Ojeenam 

kotukkate 

panni 

to feed 

left. 

To him 

none 

food 

not having given 

swine 


an cTIstejj fonnrrOaTDDnrf) &ont> gcccol^cncaJa^o 

tinnunna minjam tautu tirnintan. On iririine yapram 
eating balance bran ate. He thus afterwards 
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rtnnm 

tanna 

his 




©4KTO 

e™>'±1 


manassil 

karuti, 

enna 

bappa 

kulikkarellam 

in mind 

thought 

my 

father’s 

labourers all 


orOtii 

cakes 


o rtn^(Tni<ms 

chenippolam tinninnend. 
satisfy ate. 


STIOCTv) < 2 mJ 025 DcOo 

N 5 n bojinam kittate 
1 food without getting 

aJasTta^oerg • onsSc&ssng on oaf) gD<yfljnj'.?>mn> fcajocof) oaios^ajo 

payichchOndu natakkenda. Nan ippathanne poyi bapped 

beino; hungry go about I immediately having gone to father 


aJo^o 

parayum, 


ononf> oalaa»6>& 
“Nan nirigale 


(gjslcqio 

kutiyum 


a- ss^oon 
Patachchona 


(§slcqjo 

kutiyum 


will say , 

I your 


SO 

God 

so 

ifbOOo 

< 5 ).od so^oonocof) on 

cnorr6 

orD^oe^a 

(2ao6)onTr> 

nJocsyoaf) 

kuttarn 

cheyitonayina. 

Nan 

nirinale 

m 5 nenn 

parayan 

sin 

committed. 

I 

your 

as son 

to be called 


^'^(FGjTDOOngj 

takkathonalla.” 
not worthy 

t 0}flB(2rfr»6'PCo 

karutenam. 
should treat . 

<£ben§ 

kandu 
having seen 

Appa 
Then 

(Sa^onas)’ 
mOnendu 
as son 


Onk 2 T 3>3 

Niririal 

you 


a^rOD 

enne 

yne 


@D 03 T 3 CD 

Iririana 

Thus 


onkct35)g. (ajafldSfromoancrw 

niririale kulikkaranennu 
your as a servant 

«O5(0^it!v6^dEb05n§ oaicaP<8onr/fOo omog_j 

karutikkondu bayinderam bappa 
thinking in the evening father 

cB,oJ aosloj0siO5n2(SaJocS37l (8<fi>o«gB oils' 1 ^ 

krupa OtikkondpOyi k 5 thu pitichchu muthi. 
with pity running going embraced kissed 

< 20 ont> oJocsy^j or.on6 <fii<Y)<e»:(conooortftocQ7l orfleraog. 

mon parayindu, “ min kuttakkarananatayi nirinale 
son says , 1 having sinned your 

aJosyoo6 ftr J c0Q'S(UTTr.oong : ; 

paraySn takkathOnlla." 
to be called not worthy. 

ojsrri'i Norton jg6rrf).;£Mo 

panikkarane bilichchu luniyum 
servant having called clothes 

d>oej oc coaO^Jo g)da os^gn:< tPccto- 


oruogj rtnff>om 

Appa bappa tanne 
Then father his 


5)5>c£ba0c: 

kaikk 
to hand 

<20)0* 


(Baormtcijo 

mfttaravum 

ring 






kalkku &elippum konduvaruthichchu mdnu kotuthu. Appa 
to kg sandals having brought to son gave. Then 
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oJO^OO) 0 , 

Q®<rn 

<22>06)m 

bappa 

parayind, 

“enna 

mone 

father 

says , 

my 

son 


0<o\aP GnJ')ca;ooonr(t5)0'vfl7l 
marichchi poyananatayi 
dead gone (as) 


Ojlc&o (ohjaonfc 

<10 0 ^rOOCoD (Bcr> n6 

goo^dru^o 

QjltSg^GaJon 

oa6 0 ^csjT| 

viyarichchan 

hayatayinen. 

Ivuteyum 

vittechchupoyan madayi 

I thought 

became alive . 

This place 

who left 

back 

er^rnrT'.Tro 

rtjTt'2)5}tftoen§ 




bannita 

Atukondu 

oru 

tatichcha 

katichchiye 

came 

Therefore 

a 

* fat 

calf 

(gTrr^<?^ 

oJenolcsyodBa) tcOnrro 

crod Or&)OoEi3<? 0QJ6fTDo 

aruttu 

paniyakki tinnu 

sandoshamavanam. 

having slaughtered prepared ate 

make merry 


(g<SG5TD>On6 

o 

ooucibqjod 


Appalakk 

muthon 

tottath 

benuvana. 

Tottathinda 

then the elder brother to the garden 

had come . 

In garden 

0nJ(Dc09 


OJO§0 



perakku 

beiyindatakku 

pattum 

icuttum kettu, oru 

home i 

when came 

song 

sound heard , one 

r^eflBioxoro 

aiDfipa^ 

gc'Trtr.gra 

6)<Q)Sg (gTOfl-4 

<&jefl<6s.o<t>uS 

kQlikkarane 

biiichchu 

itendu 

kett, appa 

kCilikkaran 


labourer called , what it was asked , then , labourer 

qjostji^, ctTIcto o®£<scfl>oaf> encroodkaocfiT) ggaitosrf* as <sd) 

parannu ninna elayOn 

said , 


sokamayi 
yewr younger brother safely 


ivitekk 

here 


mat ay i 
back 


' 3 TP( 2 i 5 )<£> 06 n§ 

atukondu 

therefore 


G><Z) 

oru 

a 


to® T 5 . 0 c& 3 aacfl;(r>cn®(tri 

sandoshamSyatandat. 
are making merry . 


erttcmW 
bannine 
has come , 

CTOO'-crs) 

aratt 

having killed 

^'IfOTJ-aaa m<^c/»OQiijr» • OaJn-<f*3 

muttonu arisambannu perakku 
elder brother became angry , home 

rn.Trw 

bannu perakku bilipparigalaii 
came home when called , 


<a>sUPttay 

tatichcha katichchiye 
* fat calf 


Itu 

This 


kepparigajatt 
on hearing 


6 oJOCfl/OfijCO <0toQ-J 

emog-j 

pOyfilana. Appa 

bappa 

went . Then 

father 

<S0on6 


m5n chdlindan 

kore 

son says , 

some 
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kalamundu 
years passed 

enics^oD) 

bayinda 

remained 

arathutannella. 
did not slaughter. 


ml® 

Q_JOCT7T£> 


aG^CBCGKDOS^ 

ninga 

paranna ella 

paniyum 

etuttondu 

you 

said all 

work 

been doing 

00d9s J 

gO STB CO S) (OiO> 

cB.Sjy'lcc^o 

£OQ>o 

naklc 

iiirianatte I 

katachchiyum 

mattum 

to me 

such' 

calf 

or so 


erutocn goaj 

Bane ippa kore chulachchiyum 
He now some prostitutes 


Od 3 bOen§ 6 TUfno 

kondubannu 

brought 


(CTO QJ fig 

avakku 
to them 


cabS^a^o 

katachchiyum 

calf 


(BTD 0,(^5 

arattu 
slaughtered 

orfl og-©g_jc^.o 

nl eppOjum 
you always 

<Tfl 4 *g£.U)uS>CTO 5 1*1 

ellam nikkullatandayi 
all belongs to you 

ojlcsyoal^jl noon 

ninna elayon marichchipOyinendu viyarichchinana. Ippa 


(daaanrf) on 

timman kotuttina. 
to eat gave 

£QQJ l£DS (D>(r>(TD £0^ 

ivite tanne undu. 

here only are , 

col cm o®g.<2co;on6 


(CTCg-| oa] 33 _j oJn^ocn 

Appa bappa parayana 
then father says 


nOi^cm 

Enne 

my 


610 O<CnTOb 

motal 

property 


eKol^cj (BcuocQ/l^oncror 


your younger brother died as having 


I thought 


n&w 


es al ornmn 

gjcml 

<5moff>c2,>gjoo 

cojocaTi 

cnjdrr^ofscacca;') 

maiayi bann. 

Inni 

nOyellam 

poyi 

santhOshamayi 

back has come } 

hence 

we all 

going 

with pleasure 

cftOSfUTO'Og.-j. o:t6 

ms. 




kattoluviin 

nata. 




protected (by god) 

walk on 
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DEVANGA. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


Obbanobba manushyanige eradu jana makkaliddaru 
A certain man two had sons. 


Avaralli sana maga appanige “ appa astiyalli nanage 
Of them younger son to father father in the property tome 


baratakka palannu kodu endu kelida. Aga tande 
what is due the share give asked. Then father 


badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada mele a 
property to them divided a few days after that 

sana maga ella kQdisikondu dura de 4 akke 

younger " son all gathered together distant to country 

payanamSdida. Alii patinganagi baduki tanna 
departed. There like a prodigal lived his 

astiyannu halumadibitta. Hlge avanu ella hajumadikonda 

property squandered. So he all squandered 

m gl e a urallella doddadada bara bantu. 

after that throughout country mighty famine arose. 

Ena gati illadavanada. Aga ava hogi a desadava 
Absolutely became helpless. Then he went to a citizen of 

nobbanalli 4erikonda. A maneyav ivananna handia 
that country joined. That householder him swine 


meyisalikke 
to graze 

ava handi 
he swine 


tanna gaddege kaluhisida. Higiruvaga 
his fields sent when thus engaged 


tinnutidda kayl adaru tindu hotte 
used to eat nuts at least by eating belly 


tumbisikollabekenta a 4 he madida. AdarQ yarobbarQ 
t 0 fill desired. But nobody 

avanige kodalilla. Aga avanige buddi bantu. Ava 
to him did not give. Then to him wisdom came. He 


helida namma tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige 
said our father’s in house so many men to servants 


i0 f\NDIA 
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<SL 


bekadashtu 
enough 
sayuttene. 
am dying 


anna untu. 
food there is. 

Nanu yeddu 
I will get lip 


Nanadare illi hottehasivinalli 
But I here out of hunger 

nanna appanahattara hogi 

my to father go 


luge heluttene 
as follows say 


ninna 

your 


mundeyu 

before 


“ appa nanu paralokakke virodavagiyu 
father I heaven against 

papa madiddene nanage innu nimma 
sin have committed to me hereafter your 


maga 

son 


ilia. Nanage 
there is not. To me 


enta annisikollalikke yogyate 
as to be called worthiness 

nimma kelasadavaralli kudisiko yenta heluttene 

your among servants join accordingly say.” 

helikondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava 

saying getting up his to where father ivas came- 

bapala duradalliruvaga avana 

very was at a distance his 

nodi miSasu karagitu ava odi bandu avana magana 

seeing mind melted he running came his son's 

kuttigeyannu tabbihidakondu bahalavagi muttadida. 
neck embracing very much kissed. 


appanige 
to father 


Hage 

So 


He 

avanannu 

him 
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POMBADA SONGS. 

BY TYAMPA POMBADA, SON OF DEYI OF 
- SAJIP VILLAGE. 


Harinarayana, Harinarayana Swarni patho yedde yedde 



God 

lord's song good 

good 

Thuclaru 

yedde thudaru yedde Kudipu 

Thevere 

thudaru 

lamp 

good lamp good of Kudpi 

God 

lamp 

yedde 

Ballanthu 

ballanthu 

paththere 

swami 

good 

taking it for rope taking it for rope 

held 

lord 

sarpata 

beelo. Bali yedde 

bali yedde 

Kathro 

Thevere 

of snake 

tail- Bali good 

bali good 

of Kadri 

God 

bali yedde vonasu yedde 

vonasu yedde 

Kolyuru 

Thevere 

bali good dinner good 

dinner good 

of Koliyur 

God 

stalotha 

vonasu. yedde 

Pathu yedde patho 

yedde 

of sacred place dinner good 

song good song 

good 


Ramaswami smarane yedde smarane yedde. 

Lord Rama recitation good recitation good. 

N.B.— The Kudipu God is Sulramanya (snake 'god). Whatever the word “ Laii 11 
may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama classes, including the 
Pombadas, it means circumambulation of the shrine by the worshippers with the temple 
i mage on head. 


TRANSLATION. 

The song of Harinarayana (God) is excellent. The illumination 
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the 
snake taking it for a rope. The “ bali ” in Kadri temple is excellent. 
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. That 
song in which the name of Lord Rama is recited is excellent. The 
song of Harinarayana is excellent. 

POMBADA SONGS 

BY VENKU, SON OF MONTH OF BONDANTHIL.A 
VILLAGE. 

Marano pattuthu pondeya Marano pattuthu pondeya 

Death happened gone man death happened gone man 

Angare barothani thare neeru sankato kolthunde Marano 

Tuesday that day head ivatcr malady got death 





whist#/' 
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pondeya. Kutumbastheru 

gone man. family people 

guththonpere. Gantoda kooto 

beat themselves on breast of sandalwood heap 

punonu voncha mipathere PirSnu konddthu 
body once bathed back side conveyed 
malthere monctha porlu thoonaga punnametha 
made of the face beauty when seen of full moon 
kannatha porlu thoonaga pullyoka'lotha 
of eyes beauty when seen morning item 


<SL 


Gi-ndyatu neeru 
in a bell metal vase water 
kutumbastheru sorgatha 
family people of heaven 


nothonpere 
beat themselves 
kutathere 
colleeted 
shingaro 
decoration 
Thevere 
God 

bolliye. 
silver (star Venus) 


paththere piravotu 
held back side 
bali baththere, 
coming round came 
sudusukari pendere 
burnt ashes gone 
pattuthu pondeya. 
happened gone man. 


paththere, tholasitha gaddi pad ere 
held of tulsi twig put 

neeru budiyere Thumbutu aggi 

water poured in the front fire 


punonu thumbs there mooji suththu 
body carried three rounds 

petambugu too tiyere poththuthu 

left side fire set burnt 

marona pattuthu pondeya marano 

death happened gone man death 


TRANSLATION. 

Alas! The man is dead and gone. On Tuesday he died of 
dropsy in the head (or catching a serious malady). Those near and 
dear to the deceased beat their foreheads and breasts. A funeral 
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased v/as 
washed was taken inside (backyard) to be decorated. What 
a beautiful face that looked like the ‘moon on full moon day t What 
beautiful eyes that looked like the star of the morning! They 
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves ir it 
and the members of the family poured the heavenly water into 
the mouth of the deceased. After this, the fite pot was carried 
in advance followed by the litter. The body was taken around 
th.- pyre thiee times and fire was applied to it at the left .| l 

and the body was reduced to ashes. Alas! the man is dead ami 

gone. 
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POMBADA SONG. 



Denti Dennana dena dennana ye-Chorus. Adi Kanchige 
This has no meaning. lower seats 

Mel Kanchige Kanchigadagunthu Aramane aru 
upper seats called house of scats palace that gentleman 

Yekkanasalere ! bontubovorugu povodunthu paupere 
Mr. Yckkanasale for hunting party should go they say 


Nayitha Mallodikare. Bontubo vorugu povere. 

of dogs man in charge of dogs. for hunting party will go. 

Mannupaikundethu Maleku povCdu panpere, ! therena 
called Hil' of Mud forest should go they say never driven 


Kadugu therOclu Vochana Gundigu 

forest should drive never fished deeps 

Bontubovorugu sathi Malthere 

for hunting party way have made 

Yekkanasalere. 

Mr. Yckkanasale. 


VochOdu 
spread nets 
aru 

that gentleman 


TRANSLATION. 

That gentleman Mr. Yekkanasale who has built a two-storeyed 
palace, known as the House of Seats, has given orders to go on a 
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course, 
join the party. They say that we should go to that forest called 
Hill of Mud, a forest never as yet approached by man for hunting. 
They say that we should go to those deeps for fishing, where never 
as yet man dared to fish. They have made a way for the hunting 
party. That Mr. Yekkanasale does all this. 
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POM BA DA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Vommaineku raddu thiththini adda thandu. 

To a certain man two sons existed . 

thattetha thiththini kalth incha Meththandu. 

younger son came this way said. 

thiththinigu adwai beethunenu beethla 

to son what is due what should be given give 

thiththinigu pfilu beethandu. Nalu thina bokko 
to soji share gave. 

thiththini boonthe beethina 

son father given wealth gathered 

appaye kondu kalthe. Thanipo narvo 

distant place took aivay. Toddy arrack 

meniya thattim&lt'he. Thattyamalthine appaye 
wealth wasted away. After wasting there 


Four days after 
meniya makanethu 


thaniyelu 

water 


Boonthada 
To father 

Boontha 
O Father 

Boonthe 

Father 

thattetha 

younger 

adwanthu 

together 

menthuthu 

drink 

menthere 
for drinking 


thattya, 

no 


menthere mosa thattya sarvola 
for eating food no all things 


thattyandu. Ammaineku 

mosa 

menthere 

thattyandu. 

vanished. To him 

food 

for eating 

vanished. 

Appaye vommainedpa 

maniyagu 

kalthe. 

Ammaine 

There with somebody 

for pay 

joined. 

That man 

immainenu panjilu korthu 

kandogu 

kolshere 

kalpandu. 

to this man pigs gave 

to field 

for feeding 

sent 

Panjilu menthina thavadu 

immainegu 

menthere 

pathakalu 

Pigs eaten husk 

to this man 

for eating 

belly 


thattyandu. Vommainela 
hungered. No body' 

bokko imniainek.ii 
after to this man 

boonthada yetho 

with father numerous 
addthandu. Mosa 

exists . Food 


mosa beetheeji. Mosogu thattyayi 
food did not give. For food nothing 

but ht h i makaneandu. u Makane 

sense revived. Great 

boontherlu menthuthu mosa 

servants after eating food 

menthere thattyape. Ippayidc 

for eating / starve. From here 


MINlSr^ 
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boonthakoodogu kalpuve. Makani sSnabooda 


rising 

father's to house 

I will go. 

Great 

creator 

boonthadala thatti meththeneththe. Boonthagu yame 

with father also evil 

I spoke . 

To father I 

thiththini 

thatti nina 

karu 

pojankere 

Malthonla.” 

son 

not yours 

legs 

shampooing 

employ me. 

Incha 

meththeneththe. 

Ammaye 

sonaginalthu 

boontha 

Thus 

he said . 

He 

rising from seat 

1 father 

kalthode 

kalthande. 

Ippaye 

kalpunaga 

th ithth in inn 

towards 

went. 

This side 

while coming 

to son 

boonthe 

kolachiye. Boonthana 

pathakalu 

karagundu. 

father 

saw . 

Father's 

belly 

melt. 

Boonthe 

kalthu kotta 

paththe. 

Mageerpa 

kolachiye. 

Father 

ran neck 

held. 

to face 

gazed. 

Thiththini 

boonthagu i 

ncha meththeneththe. 

“ Boontha 

Son 

to father 

thus 

said 

0 Father 

thiththini 

boonthala 

makanesonaboodala 

thatti 

son 

with father 

zvith great creator also 

evil 


meththeneththe. Boonthagu thiththini imraaine thatti.” 
/ spoke. To father son myself not. 

Boonthe boontherlenu leththu “ balamakanetha narko 
Father to servants’ called very valuable coat 

kondukalpule, immainegu beethle. Ammaine kolampugu 
bring to him put on. His to hand 

meni adwale. Kolampugu 
ring put. To legs 

nadamo kondukolpe. Ainfi 


nadarno adwale. Makanetha 

shoes put. Fat 

thathimalpule. Namo menthu 
That kill. We eat 

thayeganthunda thattySthi thiththini 

Because lost son 

Incha meththeneththe. Vommainelula 
Thus he said. Also all 

Makanetha thiththini kandbthu 

Elder son from field 

addathundu. Pathonu kenathu nalpuncnu thoothu koodagu 

hearing dancing seeing to house 


calf bring. 

makanemalpuko. 
make merry. 

kondukalthundu.” 
came back. 

m.akanemaltheru. 
made merry 


was 


song 
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kalthe. Immaine Vommainenu leththu intenchanthu 
went. This man some body called what this means 

meththeneththe- Thiththinigu ammaine pande. “ Thattetha 
spoke. To son that man said. Younger 


thiththini sukhotu koodagu kalthandu. Aidthavera boonthe 
son happily to house came. Therefore father 


makanenadamonu thattimalthe.” 

fat calf killed. 

kalthije. Boontha kalthede 
did not go. Towards father 


Ammaine 

He 

kalthudu. 
he came. 


meththeneththe. “ Boontha eethinetu 
spoke. O Father till now 


koodagu kopodu 
to house in anger 
Thammaiyanthu 
Entreating him 

boontha karu 

father's legs 


pojenkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andala 
shampooing whatever ordered I carried out. Yet 


isteregu makanemalpere vonji nadamo thiththinigu 
for friends to make merry one calf to son 

beethija. Anda voinmaine vommainelegu menthu 
did not give. But to whatsoever people having fed 

thathimalthi thiththini kalthishana makane nadamonu 

who wasted son as soon as he came fat calf 

thattifnaltha. Boonthethiththinigu incha meththeneththe. 
you killed. Father to son thus said. 

Maga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuva. Immaine 

Soji always you with father you are living. 1 

makanemalthi menia sarvo ninnavoo. Immainelu 
earned wealth all yours. We all 


makanemalthina sari. Voikanthunda thathyathi thiththini 

making merry proper. Because lost son 

makaneyathu kalthe.” 
revived came. 
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KODAGA—THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
Daridrali movanda padima. 

Prodigal son’s parable. 


2^0* 


e£ N on € 

cO 


tioa 5 sSjstsiort toti# 


©o s o 6 


Or appang dand raovanga injat. Adil eleyavan appanda 
A to father two sons had. Of them younger father’s 


“ esfj 

pakka pOpanji “ appa 
near going “ father 


***** 


ketat. Annane appan astina palittat. 


Kid *90* c3 «0 €, W 

nada pal astina nak tandurind 

win* s/jtf/r property to me give ” thus 

& >:® % o 6 

Chennang dinatil 




trzv*bi ®« 

■ j • 


asked. Accordingly 

father property divided. Few 

/« rfoys 

tO^ocboj^ 6 

<3Dod 

CO 



eleya wan 

tanda 

palnella 

editand de£antara 

pochi. 

younger 

his 

all share 

took and to distant country went . 

e*> 

e^o-3 

C € o5eJ 

CO 


d3J5>&C*3* # 

CO 

Alii 

avanda 

palnella 

daridraliySyit karchi 

madirit. 

There 

his 

a// sAtfrtf 

wrecklessly wasted . 




2oQ € 


i*T$r\zv 

Injadella tirane 

a de&at 

or balya 

baragala 

Al// A<? had when spent 

that in country 

a mighty 

famine 

13?®*. iSotoif 

CO 

e3^. 

VfF* 

3grs^:® c 

bat. Akka avang 

timbakillate 

a chi. 

Avan 

poyit 

visited. Then to hvm 

nothing to eat 

became . 

He 

going 

(3 tSt?®* 1.0* *-«§ 



?fcO*2S # 


a deiat or balya 

manshanda 

pakka 

serchi. 

Avan 

that country a big 

man f s 

near 

joined. 

He 

stovi tfoftoP** *°* to.'ddiote* 

TS[o5cn5 


OCfeSD®*. 

tanda pandiyak kanji bukuvak 

ivana 

polak 

aichat. 

his to swine kanji to pour 

this man 

fields 

sent. 


Ivan 
This man 


pandiya 

swine 


SoD 

timba 

eating 


& 0&® 6 1r*j 

tavuclanSchengiyu tindit kela 

husk at least cat belly 
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do sis* 

00 


<SL 


would have filled . 




^So 


ef>o 3 on € 

Anaka 

adino 

saha 

obbaru 

avang 

But 

even that 

too 

anybody 

to him 


=g\/ 3 >S e Sjdj 

'JRofcSe. 



atoas € 

kodpau 

injile. 

Chenna 

buddi 

bandit genamadchi. 

giver 

was no. 

Little 

sense 

coming thought. 

& 




appanda 

pakka 

ulla 

echako changuliyak i 


“ Eda 
“Afy 

3 o& 3 6 


= 5 * 

o &> 

eroo©^ 

< 3333 * nst€) 

CO 


e^ 27 oq € 

mikkuwachak 

und. Anaka nan illi 

kela 

baichand 

to spare 

have. 

5 w/ 7 //m? 

belly 

feeling hungry 




“ 


chavila. Eda 

appanda 

pakka popanji 

“appa, 

nan devaku 

dying. My 

father's 


“ father, 

/ to God 


niku mininjt nadanda. Nan nlda movanind ennichavak 
to thee offending acted. / thy that son to be called 

igoriJSd sdjsSoo’jcJpSP S) ,J oC3 6 

fO 

layakille. Nanna nTda changQli madiyand ennuwf’nd 
unworthy. Me thine hired servant make and say "thus 


rtedstetas* 

^@l 3 l 03 s ©E\ 03 i 

eO 




genamadit 

poratit appanda 

pakka 

p 5 chi. 

Manek 

thought 

starting father’s 

near 

went . 

7 b 

oJ^SeloA 4 

S» 0 < 2 ?, VtiyZ* o 3 ,/S?o 3 n 3 



ettuvang 

miha, appan mOvana 

kandit 

karakaremadiyand 

than reaching before , father son 

saw 

to0& compassion 


2 Jj$q 3 o&/ &J 9 & 2 &OZ&& 6 


" ^ 

OdipOyit 

rn^le buwanji kodichandat. 

MOvan 

M appa 

running 

upon falling kissed. 

Son 

father 

rSDrS^ 





nan devakQ nikQ mininjit 

nadanda. Nan 

nlda 

7 to Gbtf 

to thee offending 

acted. 

/ 

thine 


•OSS 4 •& 

C 3 


^y3?53^ s on* <0e§ esoCojA ’ton 5 

. , m re 

movanind ennichavak layakille’'nd ennichi. 
that son to he called unworthy” thus said 
3 


esd?r 

Anak 

But 


esd. 


•j 

appa 

father 


MIN!Sr*y 
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avanda 
to his 


CO 

alak “ Nalla 
to servants “ Good 


o)is'a 

battebari edita 
clothes take and 


soo^s 6 ©so"' 
bandit avang 
come to him 




SoD 6 



kilo's' 



idi. 

Kaik 

or 

moyira 

idi. 

Kalik 

kamott 

idi. 

dress. 

On his hand 

a 

ring 

put 

To feet 

shoes 

put. 


' £2^3 &o~cd 'siO s' Os's! WoSa' 

^ V or. 

Chokkitulla kadichi kunina illik , edita bandit ketti. 


Fat 

calf 


here 

take and come and * cut. 


7^0 ^ 


'Sd 




Undit 

santQshapadanga. 

i 

eda 

kuni 

chattit 

puttichi. 

Eat 

he merry. 

This 

my 

son 

died and 

reborn. 


S«£$BoSoo 3 c *3 

Kanatinjavana 

Unseen 


^od®‘”co s 

kandat”ind 

found 


santoshapattandinjat. 
was merry. 


©safes' 

Akkanek 

Then 


3^8 ejs'SoSo S9»3oCi iodjj Wo33' 

polatlinja avanda perya movan bandit 
who was in the field fl ‘s elder son came 


sbeSci 

manera 

house 


Os^Fs, si:c5o 5 T?{Wa s , e>5te‘ 

pakka ettane, manel atu patu ketat. Avan 

near when reached, in the house dancing music heard. He 

s\«b*o* Soi^tf Seila' “05^3 

alada kQtil obbana kakit “ennata id” ind ketat. 
of the servants among one called “ what this’ thus asked . 

3~o3d Solid 355^3 w-s'oo' 

De6antara poyitinja ningacla tammana batind 

To distant country who had gone your younger brother came so 


chokkitinja kadichi-kunina 
fat calf 


pet ef 03 

kettit” ind ennichi. Anna 

cut"thus said. Elder brother 


s&oau 6 Soy's 6 

chodil olik pOyile. 

out of anger inside did not go. 

Akkane avan ’’ichak 
Then he “ >»a»y 


sjoSa' a^v's' sss'tl 
Appane bandit olik kakchi. 
Father alone coming inside called. 

Se>ej 

kala nlda elemQrate 

years thine without transgressing 




n* 




nlda 

panikajjang 

onnandengi 

eda 

snehitangada 

thine 

work did 

one day at least 

my 

friends 


3uO* <3C5 6 tf3^oSje> PtfSo 
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o 1 do &® 6 
nadandit 
acted 

kucla santoshapadadind or adkuttino saha 
wzV to be merry one kid at least 

£>}{)Cti. 53&23 

Anakalu puliyadichi pommakkada kuda kadit 
But harlot women with joining 

2o 0 ti s5j sso3on e 

tlra palmacliyand banda movang chokkitinga kadichi-kunina 


tandile. 
did not give. 

*? 03 e>( 3 c$ 

sampadane 

earnings 


all wasted 

came to son 

fat 

calf 

zseforf esj ’jz' 



sd^ejJS 

kettiya’ nd tnnichi. Ading appan 

“ mOvane, 

nln 

ekkalu 

cut*'thus said. To that father ” 

son, 

thee 

always 

r$e>Z$ *2rJ0 i§£ 

crcV\Ocb SdcSv 

■j CO 




nada kude 

ujliya Edadella 

nldade. 

Anaka 

nl<ja 

me with 

art . mine all 

thine. 

But 

thy . 

Soto.E® 

<5 




& OE 6 ®* % 

tammana 

chattit putfichi. 

Kanatavana 

kandit 

younger brother 

died born. 

unseen 


found. 


0o3o rtoos 16 

Anangund 

5 b 

ennichi. 

said. 


enga 

we 


tamas 

fun 


oSjsScxPos* 

madiyantj 

make 


,”oC 5 € 

© 

santOshatikka ”nd 
glad” thus 


Note.—W here a word ends in a consonant, there is often a slight vowel sound like 
the short modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting 
and it has therefore been omitted, e.g., the first three words should strictly be transliler- 
ated thus :—Appangii Daiidii. 
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM. 


sfcdtf bjtoto 3-^FeS 

SWADESA PRIYA KIRTANE 
National anthem 

SrT mula kanniye pommale 

Glorious source of creation maid golden string 


C?b oS Jc) ^3 

kodumale 
land of Coorg 


pommalend ni chudiyolo kaveriyamme. JOmale 

as golden string thou wear Kavcriamma” String of gold beads 
cOooJo^oA 6 : $&c$o3)Qd olfc«3oG3«t 

ennang pumale ennang pommale kodavuna malend 


why wreath of flowers why golden string Coorg 

as stri?ig 


t&ffaCXfo @e>oP 

«ie 



In 

chudiya taye. 

Sri 

Parvati 

maye lOpamudreye 

thou 

wear mother . 

Glorious 

ParvatVs 

incarnation lopamudraye 




2Jon*” £reL> 

zitii 5°Jc> 

co 

ni 

paruvang mOvalayit 

bhOmik 

band.” Pfipi 

janadella 

thou 

to brahmin as daughter 

to earth 

came. Wicked 

a// peoples 


3 s SSjS*oC5* 


3aOo3SorfD 



papa 

tipakind 

ni 

parinjiya 

kundikelinji 

kek 

sin 

to wash out 

thou 

flowed . 

from kundike 

eastern 


kadalola. Chokkinayangella okkuvala 
to sea. To the haughty running water 

dukha tipala punyat nir 

redeeming holy water 


nire chikkanayang 
only suffering 

Makkalillateya 
Without children 


t CP cr 

okkamillateyu chikki 

without domestic happiness if you 

chaki polatayva. 
bless mother. 


c\ 3 oC 5 4 

chotaka nand 

suffer good 


oisa&® € 

madit 

making 


misr^ 



gramophone records 
TRANSLATION. 



Glorious maid! the source of creation ! wear thou Kaveriamma 
the golden land of Coorg as a string round your neck. 

Why a lace of gold beads ? Why a wreath of flowers ? Wear 
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck. 

Thou incarnation of Parvati! Thou Lopamudre, thou earnest to 
the world as daughter to a brahmin. 

To wash the sins of the wicked thou coursed from “ Kundike ” 
down to the eastern sea. 


To the haughty thy water is running water, to the suffering 
humanity it is the redeeming holy water. 

If we suffer without children or without domestic happiness 
Mother, relieve us of our misery and bless us 
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BA DAG A. 


THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
(BY Ranga.) 


Obbaga 

eradu 

makka 

iddaru. 

AvakarOgae kunnava 

To one 

two 

sons 

were . 

Of these 

the younger 

appana 

nOdi 

tanna 

bagaga 

seba 

sotta tanaga 

the father 

seeing 

his 

share belonging to 

property for him 

tappadu 

endu 

keta. 

Ate 

appa 

tanna sotta 

give 

thus 

asked. 

Accordingly 

father 

his property 

avakaga 

bagahachi kotta. Osi 

jinaga 

hinde kunna 

to them 

divided gave . Some 

days 

after , younger 


m ati tanna sottellava ottu setikundu dura desaga 

son his the whole property totally collecting for country to 


hogi aluna ketta gelasanoge salavu ma^ida. Ama 

going that thing bad in ways expenditure made. He 
ate blnagi salavu madidadugante adesanO- 

on that account wastefully expenditure since he did so in the same 
ge ondu ketta ananja uttagi. Dayindra hiduttu kashta 

country one bad famine arose. poverty stricken suffering 

bappaduga adu. AdondudesanSge”; handi mOsiba 
seeming to come chanced. For that reason pig to feed 

holage kehida, handikoka hake eraya tindu. SandOsha 
to the field sent, to the pgs give food ate. With glad 

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu kocjuyaduga daru 

feeling belli fill if thought so, even that to give anyone 

illadagi bitru. Tanaga buddi bandamane, yennappana 
without left. To one-self sense when comes, my father's 

gelasagararu kuda hotte talli micha bipana. Na 

servants even belly satisfying remnant keep. 1 

matra illi itte hotte hasidu savadega, adugagi odane 

only here here belly hungry why die, therefore at once 

appasare hogi “na davaraga amagu birOdayagi 
father to going " I to God and to you inimical 


WON' 4° 



GRAMOPHONE RECORDS 


23 


papa madidadu enda. Amana 
sinned having. His 


mati endu heguvaduge 
son to he called 

gelasagararoge obbanag; 
of the servants one 
bandu sedu, kada- 


5gya alia, enna amana 

deserving not , my fathers 

nemiseli endu nenasi appasare 

Appoint thus thinking to father having come reached , having 

du appara dura bandamane appana kanda araa 

started very far having come father saw he 

manasu karadu odi bandu amana tappi nalida. 

heart melting running come him 

Aduhinde appana nodi “ appa na 
Afterwards father seeing “ Father 1 

appaga mundagiyu ninago mundagiyu 
father before you ’ before 
Ninaga mati emba yogianappaduna 

your son saying a good fellow 


embrassmg was glad. 

me'iulogada ibba 
heaven is 

papiyagi bitte. 
sinner have become. 
bittubite” endhu 
discontinued thus 


visana madi da. Ally appanadama gelasagarara k5rasi 


sad felt. There father 
asti uduppa hottu bandu ikkivi 


servants called 

endu yehida, kaiga 


rich dress carried came 

put 

thus 

said , 

fingers 

ungaravu, 

kaluga 

mettu, 

ikkivi 

enna. 

Kobbu 

karuva 

rings 

legs 

shoes 

put 

Said. 

Fat 

calf 

koddu kambuva 

madi 

sandoshavagi ibbo enna 

satta 

kill 

east 

made 

merrily 

be my 

dead 

mati 

osuroda 

i eddu bandubette, 

k^ne 

enda 

son 

living 

rose 

came , 

lost 

my 

mati 

sikkibitta 

endehi indu 

elia 

sandOsha 

madi 

son 

found 

saying 

all 

merry 

making 

Iddaru. 

Aga holanOge 

idda 

dodda 

mati manasare 

were. 

Then at the field 

was 

elder 

son house near 

bappaniag 

kadeyu 

atavu 

kiviga 

keta, tanna kelasakara- 

coming 

song 

dance 

ear t 

heard. 

his 

of the 

roge obbana 

korasi 

idalla 

enaga 

endu 

keta. 

servants 

one 

called 

all these 

for what thus 

asked. 


Aduga kelasagara, nina annatamma bandubitta ama 

For which servant , y0H brother came he 

osurOda tirugi bandadugagi nina appa kobbu karuva 
with life again for coming your father fat calf 




MINlSr^ 


GRAMOPHONE RECORDS 



<SL 


koddu habba madisina 

killed feast gave 

Manehopaduge manasapili 
To go hone not willing 


enna 

said 


imaga 
to him 


adunda appa 
for that father 


kopa 

anger 

bandu 

came 


agi 

became 

kenjida. 

begged 


Aduga 

matinadama 

badilagi, appara 

tina 

enda 

na ninna 

For that 

son 

in reply. 

many 

days 

being 

I your 

matuga 

virOda 

illate 

idde, 

na 

enna 

sinekarara 

word 

against (defiance) without 

waSy 

I 

my 

friends 


kuda 

nalidukondu 

ibbaduga 

ondu adu mariu 

enaga 

even 

to make merry 

to make many 

one 

lamb 

to me 

kottama alia ninna 

sottellava keta kariyanoge 

tirisida 

give 

not your 

all property 

bad 

ways 

spent 

mati 

bandamane 

ammagagi 

kobbu 

karuva 

onduna 

son 

when having come 

for him 

fat 

calf 

one 

kotte 

enna appa matina nodi 

“ ni 

eku enna sareye 

killed 

my father 

son seeing 

“you 

always 

with me 


idde, enna sottella ninage setubitta endu kaibitta 
remain , my all property for you have come thus said lost 

ninna tamma osuroda tirugi sikkida habba maduvatu 

your brother alive again found feast making 

saritane enna. 

(proper right) said . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

CyLJUtZ Lo&>& jSj&Ohm eg/ 6U&3)QlI 0 cS>jUU£BrLD QfB/TL $L 

pesresr UIT3E& (?<£FfJ Q&rrpp fiesrQa5 puujp eilh t giQap t <#,($& ^uu^esrasr 
G&afip Qs/tlLu.* 2$6vrQ& QjfilibGp rew uirrfil 

pbs*re*r Qffl ^Q^eaeosu @lL<S) G&fii Q&frak® t gjrtrGfl#<8 

QsiLu. Q&eo&Q p(r&rQ& Q*eo&j LDniq-p. jy u> L?<gg)© Q&evei / 

LDtTU)-#'gdplddtti Q/£ SyiBJZ 7 Q&lLl.. 

$u$®urrU'gv<z G§uu&/nfl Q&eo&a 

cffLD <§)ld <SB Qt-D&urr zTfb'&jQpu$rr6v& G&euSp. piovj® 

G&rra> &DfrG& r h/Diufi)G^ &tsGprrQ? a urr@ Q^/tlLQl- pai^Qom erv 
egj'gD&reiJ Q 'ifrQsii g>R(g) L/lLl-0. JBasr $ t-ffi,® 

ui ^Lf.'GTGsr er&rGsrUUesr QtS6O<^#/nr0 Sn-L- GpL-Qi — &eii€& ifi&& iSuQssr 

(Biru>rrp!r Qp&.tlLQl~ &ir&jGp&r ? jf&srr® 

Qi-cr jjuu&rrQir @Q, “ i6/rGf€U(g& t$Gtrir/swr®, uiuinnis^^^j 

U)irj3 €TfE^} Q§>@LU € $j&deO 6T6vrc*r 


/ 



MIN ISTfy 


GRAMOPHONE RECORDS 


2 



Qaetasrp GjnrGH, spuujs/rQ gtrJpj Qr5G&& ^uuafrGir u/h^j 

'gjuuir$'§ir& urpldQgvt uuesr assort. __ ^ld ldgj&t- 

&P£J @>9- t-JfU'gJ 'tyLDOST pUL$ IBgQ^. '$!'$7 6xS)l6G<5 ^UUGST GlGPlf. 

“ &juu\ KIT GLcQedrr&p @)uu ^uua QpizpnQiL] /SmGa ^'.^pQiLf 
ufnSduirQ l^lLGi—, Seers llit$ gtldu Oiuirtehu snuu^jeer uiUBSiLGl-” 
st Qeu&esr LDiuq-g. <£]&)&!>) Qseo& ap p- p p Qapp& 

zlGuu Q&jnrr^'gj ljib^j gy&QeS erih^j ona & q-ied&pgij ap^jQa 

QlllL® $)&&€$j GiGsrezr, GspuLj <£0 en Qap^^i sldu&j ld/t^l a/iC^Peip. 

upQ g)Ljt_/ 67 ear ear •appp <srkp Lcirfs! &.a?QppQi— uih 

snG&mr <5 tjb£ ldp$ @&QlSIlLu. <st ibQ <ty is ^ sr nibD s/zQ^Pfzp. usm$-(L]i 5 & 

g)^^0—c^s QepppedQppQ s Q^itlLi— ldp$§, mGesi &pQp uuue^a 

Q^ilj 'QL-qj Q<s 8 Qs Oa t g } pmesr Qasoaap p(nfia epuu-c^ QspdQ 

g)Q ^eoeO erstra cri ^pjQap t Qaenaap p “Ssneer j^eesreser^LDLD 

uib^jlSlLl^ £]jLD &.&Gpir (oL J&<fl@ uib^'&'Qa Sesresr ^uu Gspuuf sq^qj 
Q& rr 0 < gj qjzuu lcpu^Qsbt otsststt. ^)la <s G&rru ltg$Q<£ Qepo^ru^ia 

ipcbt apiSQcO. ^uu uis < §}Qs^@p t ^^Qa Lnrr£^u)p€ii u^edpS ' 3 

^jUUPP $68T 6Tf5&rzP Sopesr \u}fT JP& G& ? p P £ et) 60© £ Q /iG p } (5fT 67 GXt GT 

QaQeers 5 aim pG&itGl- Qsp eseru^uu^sa cresrQs 

Gap lLl-ld ikeo. Seeraer Qa p^Q^ £l 6veu Q*lLl^ spifhuG-EpGs 
upfi) uiu^ldQib j^llsp'S GanuLf a(j^<sij gzib^cvt Q&irpQ^ u dear err ^uu 
ILPf&esr QaPi^u y) [§ <570 'oTcarear &(Bpu$. Gfi Grcircsr Q&rr^Q^sOcV /few 

Q<se))6\)rr Q&,$j l5JlLl. gtib^j • 6ud<$l^lL<— rSesrasr ^^(SGVT^ldld &-&rQppL- 
@(TF)Q 6T/f^7 pp>uu llpGqj^j aiflppG&r Greerm, 


4 


11273 
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TODA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


<SL 


Od 

(alkh 

ed) 

mahk udi. 

Pin pStvoi 

mohk 

One 

to man 

two 

sons were . 

After born 

son 

Tanln 

nOt, 

tank 

polum tottati id pintsi 

krishk 

father 

seeing 

to him 

money to give that asked 

a feiv 

nalkh 

pin 

tan polum yelum 

etsi potihi nadk 

days 

after 

his money all 

taking distant to a country 

pei 

polum 

yelam 

seluv 

kisvichi. Immohk 

polum 

going 

money 

all 

expenditure 

made ■ This hoy 

money 

velum 

Iks 

seluv 

kisipin 

annad od 

ajjam 

an 

thus expenditure 

after making 

in that country a 

famine 


podtchi immohk eliyaivichi. Pin od alkh kitk kelsk 

this boy became poor. After a to a man under for work 

ai alkh inimokh potdhi Michua it katk 

that man ? this boy pig to graze that to field 


podi.k kodut tor tinkin it 

to the pig given food (I) shall take that while think- 


came 

sedsi 
joined 
potsi 
said to go 

altOr kodupal 

ing that food ' gives 
potinkh ammohk, 
when came that hoy 

oltkis tit nilti 

well eating remainder 


notink 


od 


“ ennin 
" my father 


alum adti 
even was not 

kith 
under 

An 
l 


pothsti- 

keep. 


tank pitti 

to him sense 

kelch kispolam 
work who make 
ad ikkashtum 
why this difficulty 


kispOn 

pin 

pern thannin 

kith. 

pei 

a J n 

swamikum 

undergo 

after 

soon father 

near 

going 

I 

to God 

ninkum 

papum kisvishpini. 

Tan 

mohk 

id 

pottk 

sari 

to you 

sin 

I have done. 

His 

son 

that 

to say 

right 

illati. 

An 

tan kelsh poikin 

id 

osani 


kis 

no 

I 

His work 

go that contemplation 

doing 


tannin kitk potsi. Pin tannin kitk potsi. Tannin 

father near came after father near came. Father 

kavvoi odivoh partri oldkissi. Pin tannin notti 
with love came running catching Done better. After father seeing 


miSTfiy 



aivishpini. 

became. 
illavishpini” 
have lost ” 

kispolam 
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melokth odaivoi swamikm ninkrn 
heaven being to God and to you 

Tan mohk id pishotpodikh 
my son that to call 


% 


id dukkumachi Pin tannin 

that felt sorrow After father 

pishott olli kuppasm yetpotshi. 
those who were doing calling good coat gave. 

Ittu kodutsi. Koik pillai kolk kervu edu 

wear gave • To hand ring to the leg boots 

Piyakivoi kor od pishki tinnu edchi 

fat calf one killed eat said 

ultoi podshi konovoi mohk kodspini.” 

safely came lost son saw 


papakaran 
sinner 
mariyat 
respect 
kelskhii 
work 

Kuppasum 
coat 

id etsi. 
Near that said 

kedaiyvol mohk 
dead son 

Id somunelum 
(6T<sGr£p) people all the 


tilimaehi. AtvOk 
felt glad. Then 

pottinik poltsl>i 

when came in the house 
kispOn od al 

man o?ie person 


parvot mohk 

elder son 

karstum naritum kertti. 
song dance heard. 
pishott igistin 
called what is matter 


kotsunu 
from the field 

Tan kelkh— 
His work — 
id pintchi 
( eiGsr^p) asked 


ank kelskisponi, 
His servant 

polch potunk 
alive having come 

Edsi. Immohk 
said. This boy 

tannin 
father 
nal On 
days I 

On en 
I mine 


asnum 
However 

uppam 
many 

kispini. 
did 

nl tOrvi 
you did not give 

immohk potinkh 
this boy 


“ nin tannOn potsi nino'n slvum 

your brother came your brother body 
ninnin piakkhivoi kor peishkiti.” 
your father fat calf killed 

pichchoi polik plpoditk istamillayi 
in anger to the house to go unwilling 

tukkamSchi, an mohk tannlnpOn nOtti 
grieved this boy father saw 

nin kelsk udam kashtmelum 

your to work anything after the trouble 

tan kolan titpodutk Od mari udam 

friends to eat goat young one have 

Asnum nim polum elum sarikkisuvoi 
Even though your money all that spent 
ommohk peikivoi korut pieshkishpi' ” 
when came that boy fat one calf 


edhsi. 

told. 


Tannin 

Father 


mohkpol notti, ni edt>on 

seeing the son , you always 


killed 
en kitz 
mine near 



oldpi en kitz udaivoi polum nintiyi Ki^adaivichchi 
are my near that is money yours that is dead 


edvoi mohk sivvm polchi potlnk olli tuvar kodotat 
that son body alive for coming good food giving 

5lt ” edshi. 
good said. 


<qJlL Qld/T o°o iSesr Gu r &QajfTUJ Qld/To°o 

peBrafieir Grstrm, pesrs Qurr&LD Q^frpQ&rr^l £0. 

Shfirips fdir&r& iStifr &bir Quag jilo nr^an)* Quir0Q ibitQs 

L?oj Qu(Tgg)]LD <zr J$)LD GJ (5G(V6S I &®. ^IdOlC/Too Qungpjli) 

crgHJLD g) fieri Q&ed®] Q&Q&r&tSleir , <&■ (GU)tl £_lL 

Qurrp0&®. g) ldQldiTo°o ^jerfluj/riij l^cst £_lL cg^err* &i!®& 

Qaetfs G&l1&). gg ^cfrfi fj^LbQmiT oo Qutrpfd its^ir g )il 
semis Gu(r\us&. Qumy.s Q&[r®$$ G^nfr 0esr&eir @)l1 
G/ 5 /ri^Gsrd jtfpQpmr QairQpuirerr q_l 1 ^enii) ^1 0, pans ill 00 
Qufr 0®srd «jyr bOiorroo iC Gresrafieor Qil Q&eo& QervGu (Terr ml 

G.eo / z&Gn) lS S Qutr&0. fywr gji! ^)sSa^LU.ll ^GwCfuesr. 

i$dr Quit or jBesrG$*hr &ild iSiu gpcar & guiTlSI&LD ScsrSlb U/TUib 
QmG$e!0i3afl peer Qld/7o°o g)<-l Quirt—0s <Fffl @esr pesr 

Qsff \Jfi GulTlU@G8r g)d- gp&aif) ©«w pcsroFesr QlLs QufT0®. 
L$ar @<Ezrz$6sr QlLs Qu/T 0®. jEesr&ffcxr ssojeu/nu @vp-Qeurr0 uilfl 
g$g8t0QcW6y 8. iSesr pmatfesr Gvirup. “ggiL f /T, QlAGiQevn&p 

Sl.L^ITUjQ£L',T>L &GUULSl&LD /Sesr&li) U T ULDSH (T &5T ^UUgSIg^iSg^}. ^GSt 

Qlditoo j$) l1 tSK2ei£fr:lQuiriy-&& LDrfhvrrs g)^e\>/re9Q^L9<ss#/ > g)Ll 
jz&ihLDrrs . iS&sr pmaftSsr Q sends Q sroGufrerrrr c& iSGe^iril0 

fyamsS (Sjuurrdvu) Giu^Gutr^lS . (&.uunrdvU) @l 1® Qsrr®0@, 
Qsmus C Qsireu nr® @lL gjlL gtS). lSuj *&(!>&mu 

Qxfrrr fL.il i$g&Q fddr&z gtl!® . QsL-tr\uQ<surrtu Qisfroo pjerrptnu 
Qu/r,i@. G&frG^GviriLJ Qld/To°o Qs/nlewiSlGoflf g)<-L Gsrr^jGiL^jib 
§t<s$\ LorreS . ^sGguts Qutr®jt! Qld(To°o,. Gstnls-gu <s 

QurrGfT arrsw^d t 5/rffijpih Gsi!c$, pesr Q&evebj Q&vGuirm 

til ^&i iSGs^tnlg gjSefujSirjr @)i! i$6kp&. \gj6ors Q&ev&v 
@&vGu,i fir (( /& fir pf&G&TfTMr Quires). fSesrQovrrresr Gojib Qurrerrs 
Quit jp&rs fiasrsttfar L^iuirSdojiriu Qstr/r l ftusyL&jfi 39 eulerS) 

§)ldQjhtc» i$ pGstruJ Quj<sfi\s i$iuQu/r®&d ^)<s^.l^lS'cl6vuS t jqgw jzp/rih 
fiekc £dr 9 gisr&;LDfr&&L ^ars Qld(To°o parcfiSsr GufT6sr Gnsirty, 
“ t-uyfrU) fsirdir r Sdi Osidd^s Q-L-mh &6 ^l1Gld^iiu) SmiSsaf) 
’Tjjt.LT gt 6cr p&r Gsrremesr $i!Quir$/5& <§>1 uxfl V-uml 

<§ G^irjreS. ty&to&mj) i£hi> Quir^uth erjfll s ey jibsuit uu 
^ilQ^fTo°o Qufr$6sr& j^ibQiDffo 0 o iSuunQGeu/ruj Qsiutg^lI. L^tuei 
©s^LlS ;; ctlLP. Qlditoo GlutG isms}-, <c £ Gr t &ey6sub ereur 

&l€)?> Qesrfiii?. @l!g&: L-frtijGGvnuJ Quirgpiib erevd) &cirj3'j5 

&ujrrL-.n r iu&9&$ GjlGeumuQw/rc'o eiSeut}) Qurrms Quir^eird e^cfreit? 
jpcvr G$ r®sp ffrir0” <cn!3. 
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[No. 123 A.K.] 


TODA. 

' SONG, 
tuvarti. 


Natlriyar 


tuvarti 

is seen the hill with a temple is seen. 

’Ishpo tuvarti Kiarmupuf 


Narshan 

Mund with a temple 
’Ishkitti tuvarti 

mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple 
tuvarti. Kiar pukish tuvarti. Nal- 

is seen. the place of worship on the hill is seen. mund with 

potkar tuvarti Nalponersh 

a temple (Ootacamund) is seen the place of worship ( Ootacamund) 
tuvarti. Pohomeda ishkomeda. 

is seen. may we go for worshipping god wait for worship . 

Aratman tuvarti Arokotkum 

all the temples of the Todas are seen all the places having temples 
tuvarti. 


are seen. 

Tannin mohk pol notti 
Palher son seeing 

kitz udaivoi polum nintiyi 
near that is money yours 

slvum polchi poti’nk olli 
body alive for coming good 


ni edton en kitz oldpi en 

you nine near are my 

kiya da’ivichchi edvoi mohk 


that is dead 

tuvar kodotat 
food giving 


that 

Olt’ 

good 


son 

edshi. 
said . 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 


iB.rrrei^rrssr (e x lutrir ^euir@. &€$*§!<$$ 

‘fsip.Quir igb qj/t js?. Qiu/nrfipu^aJ ^euif^ a ^ajir/rus^o^ 

fBsvGunr gj&j/rfh. rs6»(8utrzrriT»$» j&ev/fg!. Gunp.3-c(2u)U./r. 

$)2ipMgjQLDL-rro ppLAGsr ^pernrpi. s>jQ jr rrQ&irLLCn 


TRANSLATION. 

A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon 
is seen. The mund with a temple is seen. The big temple is seen. 
The hill with the temple is seen. The place of worship on the hill 
is seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The 
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait 
for worshipping. All the temples of the T odas are seen. All the 
places having temples are seen. 

//./?.—Narshan, Nattiriyar, EesnUthee. . nuppuof, Kiarpookeeh 

Nalpothkar, Nalponirsh :—al] these are the names of different places or mun.'s. 
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[No. 124 A.K.] 

KOTA., 

SONG STORY OF MATH! 

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER. 

Brother :— Lalale lalale gdago 

Meaning less song expressions reeds 

hOkom made pis adaleiko 
let as go girl cat crossed 
vldiga oked n\ele made 

street crossing after girl 

nai adaleiko made 

dog crossed girl 

karkl Oked mele made 

place crossing after girl 

kawk adaleiko made 

crow crossed girl 

Sister Odllade anne mudu 

Not one elder brother three 

savunu aiko anne 

omens occurred elder brother 

tirugulukome anne. 
turn back elder brother. 

Brother :—Anumalla made 

Not so girl 

niyum tirugulo made 

you go back girl 

Cdage made 

reeds (flute) girl 

otridu made 


carrying 

girl 


vaged 

Mele 

made 

return 

after 

girl 

pSiluke 

made 


to house 

girl 


vaddudude 

made 


after coming 

girl 





tattonale made 

died girl 


aiyo 

enga 

made 

alas 

sister 

girl 

ik 

enako made, 


thus done girl . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

«stf/r coir cti'i — 

Q&Qarrih llitQ& lSstu J)]lLi^<oX mudG>&ir 
GpQ&il. QidQvo llitQ & 

IBIT \LJ ^L—GVfTlU&Q&lT LDfrQp. 

&[rir&tr&) QldQgo ldtQ p 

<s/ri *s>)L-.eoiriu&Q&ir LoirQp 

_ .6urr(c <2i <J£y stfrrC? gkt Qp® 

Grrsuefr Q'djQ&ir jxgvztQssst 
JS?0©^ Q&/rQinir e ^fc3?jrC?6cw 

jyg2/ (?lo gpj ll£v<5$ 1£(tQ <& 
lditQ p 

G}lLl~Q& LnirQp 

6pp$®LDir(8'& euisiL QllQgd ilitQ# 

LjiSl& LDrrCSfl gh^ ujirQp 
ppGprr fkrQ&rrr ldit(*$ ggCiUfr <j>j[a&rr u>p.Qp 
, GTsvr&G&ir uhtQ#. 


TRANSLATION. 

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat 
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing 
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we 
come across, let us return. ” The brother did not agree, saying 
she might go if she cared. They attended to their work and 
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home 

she died. 





mtSTffy 
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KOTA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON 
BY KIPPAS. 


Od 

al.ge yed 

gend mug perdage. 

Avar yed 

One 

to man two 

male sons bom. 

They two 

ale 

kunnale 

taniyan 

nOsite 

tanade 

palatu 

among men younger 

to his father 

said 

his 

share 

kolvadu 

vadak 

tanake 

tadar 

veinde. 

Anume 

due 

property 

to him 

give 

asked . 

Likewise 

eyana 

tanadu vadukina, avar yed alge 

pachit 

father 

his property those two men 

divided 

kotta Chetak nalk 

pibale 

kunale 

tanadu 

vaduku 

gave 

some days 

afterwards 

younger 

his 

property 

elme 

settiutte 

dura 

urku 

hoite 

adinne 

all gathered together 

distant 

place 

went 

which 

agada 

kek gasittQ eisitta 

avane 

inume 

anamidal 

forbidden 

things did 

squandered 

he 

thus 

in vain 

samippadu piblare. 

Ayurke 

otta 

dodda 

pajam 

spent 

afterwards . To that place Tone 

big 

famine 


Nattidago evankmor dayindiram padalik ayittade. 
visited to him poverty to trouble happeriea. 

Alakke a yurle odaldila kekkik sedgo. Avre 

Therefore in that place one man under for work joined . He 

ivane panji mesit va ittude kadga kepitta. Pajik 
him pig graze to sent fields sent to pigs 

kodubadu tine tittude olem pet kaisikkom *ed 

given food eat joyously belly pass on 

melo edinke kodakbadga illade osike. 

if said these gives scarce went . 

vadp potlega avvune enaiyan kujalode pet kaisitie 
came when he my father's coolies even' belly pass on 
sadu vait ekom edmale. Aneke iye petige itte 

strong are are when so> I alone here for belly suffer 

thavakbadu enakke. Anume tarne tanaint ke 

and die why . Therefore at once his father to 

kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhitte. 
journey went I to God to my father against died . 


even 

Tanak buddi 
To him senses 
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Papam 

Sin 

marjadi 

status 

kekkarnode 
as servant 


gazhipodule 
did (committed) 

ulvon 

possess 

oddal 
one 


avan 

his 


mgyin 

son 


anume 

no 


seditta. Kadadure 
reached after starting 

aine kaclda. Avre 
father saw. He 

manicha. 
felt joy . 

logatul 
world 


eddurepad like 
to say so 

aljaipe. Enne avardu 

has become . Me his 

sSttkonge unisite tanaintuk vattit 

entertain thinking to his father came 

valduram vad piblare tan 

long distance came subsequent his 

manas erigite osir vadte dodadude 

heart melted ran came . embraced 

Adan piblare tanaiyan nositte eiya ane mg 

That after his father seening father I high 


vade 
existing 

papagaranaipe 
sinner became . 
illaipe itture 
has, lost . saying 

hattude 
called 


einuk 
to father 


mindlare 

before 


tanak 
your 

itture arlike 

to say to be called 
visangiksa. An mele avanaine 
felt sorry, T]icn his father 

pasane ulvadu virad ettitva dutte 


Nimein 
Your son 


mindlare 

presence 

marjadi 

status 

kekkarn 

servant 


avanke 

superior existing dress bring come said to him 
pevu gasitare kaik modarme kalk metme idu 
to hand ring to legs slippers place 


dress 


said 


eddir 

bayiddare porale 

kurl chachite 

pabbam 


said 

fat 

calf . killed 

festival 

gazhite 

olli piriavait ekom 

edare tadikkitpadu 

mein a 

did 

good joy became said 

dead said to be 

son 

usurOde 

vaddita. 

Kettibadu maina sikiko ittude 

elmer 

with life 

came. 

Lost son found out 

all 

pasanit 

eddar 

ajamile 

gadelibbadu docl 

mein 

rejoy 

were 

when 

was in field elder 

son 


paisSrike vadup 

near home came 

atusvadume kgvic kette 

praying car fell 

atute edilme ygnka 

called all these why 

5 


kolit vadume 


podale 

when sing 

anadu kekkarane od 

his servant one 

ecldit venda. Alke kekkarane 

for asked. To which servant your 


ale 

man 


wiNisr^ 
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vaduk edra avane usurode tirigit vaduk 


brother 

A&s c<9///£ he 

with life 

again 

co?ne 

editai 

nin 

aine 

padar 

kurl chachite 

pabbam 

for having your 

• father 

fat 

calf i 

killed 

festival 

gSso 

edda. 

Avanku 

kopam vadute 

peik 

Ogalik 

doing 

said. 

To him 

anger came 

house 

to go 

mans 

illaiko. 

Alke 

avan 

aine 

vadute 

avane 

mind 

was not. 

Therefore 

his 

father 

came 

him 

hada 

Aik 

avan meyyine 

marpatte 

enda nal 

called . 

To him 

his 

son 

in reply 

for long days 


iddire anai nimad madige 

remained I your order 3 

cn nund udde pasaneidl 

my friends with to enjoy 

meriyam enage tard eddik* 

young even to me not given 

agada kek gagite samadib 

improper ways did # spoil (wasted) to son when come 
avanike padda kurl chachibi edda*. Than ainin 


mi r aide 

ithanalla 

ane 

transgressed 

was 

I 

iddanike 

od 

acl 

be 

one 

sheep 

ninnad 

vaduk 

elme 

your 

property 

all 

x mayine 

vadippodale 


to him 

fat 

calf killed 

said. 

His 

father 

maini 

nosite nl 

alkumare 

ennodulvi 

endu 

vaduk 

son 

seeing you 

always 

with me live 

my 

property 

elme 

ninade. Tatik 

edr€ 

uniche 

kaytibadu 

all 

yours . Dead 

having 

thought 

lost {as having) 

nigarale usurodu 

sikibaite 

pabbam gasipadu 

ojlidu. 

your brother with life 

found out 

festival 

doing 

is right. 


TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER. 

|£lLi— trdiQs 6Tii$LL4>&:-fL-Quur& LS/rgrrQjr, ^GnQeuShlL^fTGrrQsrr 0<g) 
Qsrr psist&onudf Qair&reu^ pardOs 

.ttr .pQev&R iBir' gg (?<sn pG<ssrpeng]&@lQ'cTsr ji/QjQjruSilL^rr^Qs 

uifiir&iL Q&tTL-i—lT Q&Qi—d Girard iSuurrQev ^esr j$j&Q&6vQlo 

G&d&a.pLQt— c :Jrtr. Qpr i QuSlLQl &m r; '<xr *%&rrp 
' jtjGjQm *iS£u-£i iSuu&irQjr ^iy,ndQ& 

6£ilL. Qv.TiLl^UZZ&LD g)€U€Srd(lLDfT ^uS/i^ITLD LJL.l>$d <09tL 

u.Q.-s. tymdQs s+titfiQso fr'-Lu.rretrpjdQeo Q&dQdQjprr. jyGyQir 
• gja/or^sar ujg <s spd Gai$C'~rr. u%.$dQ$a(l) 
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us> ^Ossr epQotrih Quileaa^dQsiru, eriLGuGAir 

Qsirt-sGuirar @)&,irQp ^erSdGsir. /HkdLfjfiwjuQutrjQsa ^-syOsar 
Gr&mueir Aj&irGanrQL. GutLsaa 8 lLQl-*& ev^uSUL ^Qairw erCGuQei 
^GesrGs ffQoj QulLislQjSQl- peuiu^, erar&Qs. j,, & Q w p4,Gsir p&orarp 
Gs j&Qasr S^aTi^Ou a'$sonugpd & G>i> ^GggMLD Q/senStl 

Ql. u.tuuw Q&MQu/rpQffi) .©ayrar GioAdr ertLQQg uiLpeS&Qa u>irir8<r$ 
*M<SmuktpQi* jAmuSQu vsbQm *«,* & QairsagfG^u. &jJm 
©tl®Ot_ GapG&irsmQa jg)tl®Qt_ a.ra£©Q£_ p&aeirpjjaeup^iL QaJ3c_.tr, 
GL-giQlF euet'gi T gw euffi i^uueoirOg p subset at Qem ailL.tr. ^jsi/Gmjtssrgm 
enfl8QL-V®p ojp^Ql- QpgL-^QL. wesSaag. tSIGueoQg ^2®aJ®ir 

G<5/r«iPt_Oi_ gtuir ^Qesr duQa!gap^lsiima,Qp jjiugud iBtsfieurQtr pu-a 
iBibpeuQg uiruaiuf^SQu SQwuSoir ®l®Qir ^irttiaQa u>ir & ir$ ©*&«- 
uSQu @)<l®Qg eSaeir Qasivsm. ^arQuiQgo jftu&aQtir Qaastrrejr pair# 
&Qt— uir&Qcisr S-erra;^) G®iq^Gl. erp^tl 6uirp@il 0l_ jvsuA-Qs Quai 
OaoiPili_/rOi7®»<s« GwtrairGw sa®# QldlKBQlo g® eriLy.iT uuSl irQg 
LHTsirir@pA&&8lQL- uuuw QsoSIQl- e^eheShS Piu/r aiiruSiL- g)a?«rr~ Laii 
L-irQir ?.£@g8<1u£ 3 Qat^Qaa t±swGgirQt_aj£j8t_rr QsiLuiu^GteuSGesr 
SaSiGacr (tKBQl- a&Qu>iruiHFir*ti ^lLQl. $,&iri£Qeo ap 

*AujgQf r £.Qu> iSQsruuSwae.jPuQurfiQv QatrvrGeruStrpv&Qu, 
O* e9e QatlQfi. p&Q# GaaariatGssr ^L-rAGe* 

Ql- ®?AGu> erevQ* «tl®» Qmtiifk. j,A*Qa QaiatrtreirGa, Sa@ 
(yetr eugjgia niLmQjr ^sqQsht e.«t?ff/rOi_ geirirtb fSfiQtjlaip^ia g,^ 
ly-Ot- iBarSesnuQesr uirptrirQpA aa8tlQi_ uuuw Q&onQavir e uli g 
®*>waGwrr Qsnuchevp&QL. ua $d psgBdu^m ®AeogaSQar ^Ads. 
jcai&xrQm euj@Qi_- ji/suiitQesrfla/rfn. J/*od jqetiar QutuS^ea- u>pulQi_ 
eresrpA tstrerp&Qg „ S^pmgpQa tSf.Qp lmtSulLQi-* ^Gar 
***'& Q S m_ 1j_/t C«r,r©z_ uiratAujiruSQL. ®pG A ertdQs @1 Qufi 
GwGu> ™Qs piririrjSpgQa j yAQatiiBp ■,** 0*A0u) &acr fi Ga* 

Qaa&lQu. "Sjujg GuM*, ^uGu^Qn j ^Qsunpgtr ®pA 

£■■*@(51' eiL-L-rr.' p&srCjsr QwuSsrQ^ 0^/rsni?zlOt_ ^ ©eo« ««rC^ 

Ot- trir^ ervrfijpAaiGfi ev&iQ^Q,^ S^enHGp ppjU QsiLQQp tLed/O^ 
0GL-O.U& Sig„ 9ttf ^Ojr^ e*3 ueird uCjuti> 3^, 

epenQ# erL-L-tr. 
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KASAVA 



THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Or appanku rendu makka. Sinnaniaga appane baga 

A to father two sons. Younger son his father share 


ketta. Osi dina ird’hittu vaduk erdu or desattuk 

asked. Some days elapsed (he) fortune taking one to country (he) 

poytta. VadukS avan edtpoy hal madivutta. A 
went. The fortune he took squandered (did). That 

vQrle or panja vanduttadu. Panja vandu or 
in town a famine came. Famine no coming out 

gaudanki vaduku keykka ponan. Pandi meyklcatku 
of a wealthy man work to ask went. Pig to rear {graze) 
vutta. Pandi kodukka tavudaru tiokana entarayu, 
entertained Pig given bran at least can eat even granting 

adu sikkade, potu. Tanku budd’hi vandappo namad 

it scarce went To him senses when came our 


appan 

tottat 

irkka alkku sikra puttu 

namakku 

father 

garden 

engaged servants 

get food 

to me 

siktu. 

Nenatu 

appan tanke ponan, 

, Vazhilu 

pogappo 

will get . 

Thinking 

father place went . 

On the way 

when going 

‘ namad 

appanku 

t togatku nanu 

dirapati 

seydutte. 

n 

our 

to Jather 

to God 1 

ingratitude 

have done . 

Avanu 

nanage 

appa andu 

povadakke 

musadu 

He 

to me 

father saying 

to go 

face 

ilia. 

Avan 

voltali irka jitakara make 

nanO Or 

no (I have none). He (him) under is paid servants like 

myself one 


jijakaranen. NenatCi appan tflkC poyitel. AttSldu dr 

paid servant. Thinking father’s place went. Some distance 

pSgatte appana kanduta. Appa inagana tabbi kon<ja 

ongoing father saw. Father (his) son embraced. 

Magan solluran “togatkum ninakum papi agitSn. 

Son says to God and to you sinner have become. 

Nin maga engartuy enku ogge ilia, Dukk ha madida. 
your son to sa to me status have none." Sorrow felt. 
A.ipa tan vottili irppa alku solli maiku batt5 kalku 

bather his house was to servant satd to body cloth to leg 
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kerS kaiku rnotira ikki kotuva madu 

sandals to hands (fingers) rings placed fat cou> 

habba mafka, Satpona maga sikkiddakkagi 

festival did. Dead son regained 

maga sikkiddakkagi santosha madna. 
son regained joy did. 



§L 

kondu 
killed. 
kanada 
lost 


Appo biliya maga gadde erda vottike vartirda 

When elder son field from home was coming 

varagappa attamu saddamu katil vundadu. Nana otte 


when coming 

play and noise 

in ear 

fell. 

His 

house 

ajki 

id 

enna endu 

kekkappo 

otte 

al sonnaru 

servant 

this 

what when 

asking 

house servant 

said. 

“ Nin 

tambi 

vandutta. 

Niyat appa 

made 

art 

habba 

“ Your 

brother 

hasreome 

your father 

cow 

killed 

feast 


madukaru. Appo maga sinat koneja. Votteki pOgamatta. 
is doing. When son angry got. Home would not go 

Appa poyi votteki va enda. Niyat tav nan iddu, 
Father went home come ' said. You with I stopped 

Ni sonna vadnku ella oppasi, irdavanku sangadakarku 

you said work all carricd-out , who stops my companions 

santosha paduva or ad mari kekkato tarde 
joy (happiness) to feel one sheep young even without 


pOyi alia? Ninna vadukina na£a madittu vandavanku 
giving is it not ? Your fortune spoil having made who has come 


Or 

one 

niyate. 
yours . 


sukada kandu iftS. Kadakka vaduku 
healthy calf killed. Existing fortune 

Satpana tamma usurode vandadugagi 
brother with life having come for 


madodu nija. 
doing necessary. 


ellavu 

all 

habba 

feast 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

** Qtek®u>is. ^ uQesr % 

Par erir^£ ^ QuwiiLJt 

m-^CuriLi port, ur* ^ u£«, 

u&m a/®^7 g> r *6fL.*g Quir^eir. ukp QunLimfiy 



misr/ty 



G^L-L-fTo uib^I QgitQsg fio/L—n-qj} fil/siGsm er ifijTjy. «g) j& QaGGfi Quir^* 
fiQsrq$ L-ffi$ t&j'ifiuQuir i&LDfi cZ/uuesr QfitrC-L.fi £)rrd& (&> i-jt—Q 

fBLDi 5 B@ ®g^) QiEe&'g] ^juudr fin CuQ g Gutr^dr, GutrauGurr (C fiinfi 

jquudr @ Ofirreirfi(&) (Efrgpj jSjr'rufi) Q&iu^ jlLQl _ }) 'gjQjgpj (5&nG4 jyuurr 

Qu(r&)fi&>G>& Qp&(& gjSQeotr* Qqj rr lLl-g$ ^itg cgfiGirffir 

GldGg ibuG^st epir g? fi&(TzQmebr QiBsn < gj gjuuek firrGes Gufruji—rr. ^jfi 

fitrdv 'gp{Tv Gu,tslLGl _ jyuuesr <zskr®i _ jy ,uurr LL&eur fiiSu Qairmn-fr 

lcgcsf Qffrreo^unrscr e< Qfiir&irfi(gjih fSesr^L uiri$ ^, 3 Gu.ek. /SekiLG 
eriSJstrgp &€&(&) qgGg @6b&u/r ” ^s&ir Latru^fiir. jyuurr fizz OeuiriLi^eSi 
@/r uu «g«r@ Q&ireueS) «5>lo@ ulLQu. <s/r<n)@ Qsffir Q&UJ(§ Gld/t^j- j§)i® 
Q&.TfipGJ ldit ® Q&rrj?^] euouutr LDiri^fiir % GfiQurm log ®d@fifiGGirS 
m$W)fi log &)d 3 fifiGGirQ #ibQfi/r€#> ilitlLib. 

jfjuQuir iSsSiu log sfiGfi erirfifi QguitlLl^lGs qjt fi£hrfi i fiir, ojitguGuit 
qlLl-QP &fifi(lp &(T$so eyiififij. ficur qlLGu. ^sit® §)fi erek ssr ctib^j 
QGGGuQurr ^lLQu. J^err Q&frdrqnrqjj “Sisk fiun3 Qj/b^JLLu.ir. /Biufi 
rfyULtfr lditGl- jijiTfi QfQuutr LLn'^sirq^. uQu/r lcg ®€srfi Qa.ircrsTL.fr 
£ cuitlLQi—Q Gu/TGiDfriLL^fr. jyLu/r Guiriu QsutlLGu.® out ct ’> fi/r. iSiUfi 
fitrT owgst @)fijp £ Q&rrektt eu criv6 »>t Quu® @/t fi fieudiq^ g£jgu. 

G.7fr@ GihGfiireq. u$>ej gp/r ^L intft QggglLGi.l- fitrGfi Guiulj ft ? 

l$66T6Cr OJ^jQesr (E/TGIT LD(TI^llL(B 6U/5 fi QJ6ST(8j gpj 8rG fi S/Bjj £§)lLGu~ . 

GU.GG erebeoay SiuGfi. g fi Quirar fiibiLir V-g-Q^Ql— euibfifij air3 

euvuu/r ixrrGu-rrfiij $$?. 
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KASAVA 


SONG BY BOMMAH. 



I. Hattili hasagjkki kottagili musagikki 

At home drawings {with white powder) made in the room dressed 
Ragia kalla kivigikki. Henninavaravve rajabitige 
Ragi (grinding) stone ear put. bride’s mother to public street 
yelatu haki. 
dragged. 


*■ 


2 . Chapprata hattili chippadake biddade appukaludi 
(In) Pandal house nut is strewn with bended kntes 

ayavale. Appu kaludiya henninavaravve kappe mari 

is picking. Bended knee with Bride’s mother frog young 

endu tujudara. 
as was trodden. 


3 . Kajjaya suttu kijjurike sikk’haki uddadi tintu 
Bun prepared to the roof inserted gladly eat 

eli Sunda henninavaravve kijjurge baya biduttavale. 
rat Bride’s mother to the roof mouth opens . 


4 . Addarumala oddagi suttikondu ocldar bidili tiru- 

Crosswise turban big tying odda (mason) street is 

guva brivainOrge hennu kodutane embOvru motalilla. 
roaming • to bridegroom’s father bride shall give who say no one. 


5 . Halla nirin aduge guhdi nififia tana tippe 

Stream in water cooking pool in water bathing dunghill 

nirifia japatana bavaihavara kepre mel hodadu 

in water prayer bridegroom’s father’s cheek on slap 

yelatahtii. 
and drag him. 

6 . Sobahake rnunde ta banda toka toni bagal 

Marriage before she came. Huge figure door 

hidiyadu. Mane hidiyadu henninavaravve l gala 
would not hold. House would not hold bride's mother door 

timudu yelataririi. 

after pulling down drag (her). 
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Onion 

kayada. 


( yielded) fruits 
hasaimekai. 
to the platform . 


<SL 


huvada irulli palanada. Irulli yeraclu 
flowered onion yielded fruit . Onion two 

Jakkalli ura niru kannir yelatharirii 
Jakkalli village watering eye (she) drag 


8 . Bellulli huvada bellulli palanada bellulli yeradu 
Onion flowered onion yielded fruit onion two 
kayada elasatti ura belu kannunir yelatahdi 

(yielded) fruits elasatti village white watering eye (tears) drag 
hasaimekai. 
to the platform . 
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TRANSLATION. 

This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at 
each other. 

The house is decorated, the parties are dressed. The bride's 
mother is brought to the public street with the grinding stone as 
an ornament in her ears. 





Betelnut is strewn in the pandal and the bride’s mother is 
picking them with bended knees. The bride’s mother who was 
picking with bended knees was trodden over. 


Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat 
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth 
to the roof. 







The bride’s father is roaming about the odda street in search of 
brides with a big turban on his head. There is none to offer bride. 

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the 
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the 
water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who is offering 
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks. 


The bride’s mother came before the marriage. She was a huge 
figure. The door would not hold her and the house would not 
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door. 

The onions blosom, the onions yield and so the two eyes of 
the bride's mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother 
with watering eyes to the pandal. 
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IRULA (THE NILGIRIS) 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Oru ammake rendu siruva irukkina. Chinnamma 

One father (to) two sons were. younger one 

ammanai pattu nanay bagattay pangi tandi-bidu, 
father seeing , my share divide give 

ena kattay. Amnia pangittirgay. Vondu Naligay 
so said. Father divided gave. one day 

piragay yeduttukondu dura desa poivitta. Dura desa 
after taking (it) far off place gone. Far off place 

poi virda silavoo-sayidu-bitta. Silavoo-sayidapiragay 
going extravagantly spent away. wasting after 

oru bilia panja bandu-bittadu. Avaney daridira 
one big famine came. He poverty 

piduttu-vittirukkina. Ah desattiley vortanuku alayi irukkina. 

stricken with. That place in one to servant became . 

Alayi irukkatti ava panni mega gaddayiku 
Servant becoming he pig to graze field to 

poyirukkina. Panni maichakku irukkatti vayir kadittu 

sent. Pig grazing while Stomach hunger 

irukkina yi pannigu tanda pittu nanakku tanda, na 
suffered, this pig (to) given food me to if given, I 

tinnu irukkay. Adu tar gadukku alillay. Tanakku 
would eat (and) live. That to give nobody. To him 

butti varagatti ava tana ammakuda irukka cooly-all 

advice when come he his father with remaining coolies 

kuda vayiru valattatti bala irukkatti na mattira yi 

even stomach living strong becoming I myself this 

ida yi madiri vayiru kadikkina na sagay. Anagi 

place this manner stomach suffering J dying. But 

ippodey ammake na pogay. Ammanukku samikku virdaga 
now to father 1 would go. To father to god enmity 

sayidirukkay. Na ammanukku na maga enru sollu-gakku 
made 1 to father 1 (am) (his) son so to say 


WQNVi 0 ' 
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nachiga varu gudu. Ammakooda cooly-all 
shame coming . Father with coolies 

nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammanida vandu 
if remained thoughtso to father came 
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ganaka 

along 

serugakku 
to join 


amraa vegu dura padi vayikku vandirukka. Ammanai 

father very far - half way coming father 


kanday. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi 
saw Heart pitied ran came me seeing embraced 


muttu sandosha macli kutikondu poyina. Aduku-piragay 
kissed glad became taking along went. Afterwards 


amma 

pattu, 

aiyyoh ! 

Nanuku 

mala 

samiku 

nana 

father 

looking 

Alas 

/ 

above 

God 

my 

ammage mundi 

virdaga 

madi-vittirukkay. 

Tana 

maga 

father 

preserve 

enmity 

made . 

Your 

son 

enru 

sollugakku 

seriyalla 

enru 

vi&anittirukkina. 

Ana 

so 

to say 

right not 

so 

regretted. 

But 

amma 

kuli alai 

tanduvandu bilia 

seclai 

tanduvandu 

father 

coolies 

brought 

big 

cloth 

brought 

udutiyagakku. solga. Kaikku mOdira kalugu 

seruppu 


to wear said . In hand ring on leg slippers 

ekkiya solga. Kommai kannu aruttu virundu madi 

to put said . Fat calf killed feast made 


sandosha Madina. Settu-pona 

glad became . Dead and gone 


maga kaiku vandu- 
son in hand 


sikkirukkina Voondu-pOna maga kaiku sikkivitta enru al 

caught fallen son to hand caught so all 

ella sandosha madirukkina. Appoh gaddailirunda bilia 
men glad became . * Then field in was elder 


maga kureku varugatti. Pattu padugadu, kuttu adugadu 
son to house while coming . Songs singing , dance playing 

kadilay kettirukkina. Tana alay idu yenna. kattadugaru 
in the ear heard. His men this what dancing 


enru solga. Adu velaikara nina tambi vanduvitti rukkatti 
so asked. That servant your brother having come backi 

Ni tambi usirodu vandirukkatti ne amma oru komma 
your brother alive having come your father one fat 

kannu aruttu oru virundu madakki enru solga. Avanuku 
calf killed a feast making so said . He 







kOba 
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anger 

vandu 

came 


vandu kureku varagillay. Adukku piragay amma 

got to house did not come. That after father 

avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu 

him begged. To which Elder son mother wot ds 


solray. Na ninaku virdaga illaraey nina paychilay 

remonstrated. I to you enemity without in your wotds 

irundirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandSshamayirukka 
remained. To my friends all • to be glad 


oru attukutti kuda ninu 
one kid even you 


taragillay. Nina sottella 

did not give Your all properties 


virday kondupoi silavu madinanukku irunda 

extravagantly taking spent for having (spent) remaining 
kommai kannai konnu-vittirukkay enru solga. Amma 


fat 

calf 

killed 

so said. Father 

bilia 

Maganai pattu 

nina 

yeppoclu nannudai irukkay. 

elder 

to son looking 

you 

always me with remained 

Nane 

sottella 

nimakkuda kidakkudu. settupona 

my 

properties all 

yours 

lying . Dead and gone 


gindu ninita un tambi voondu pOna un tambi usirodu 

so thought your brother fallen gone your brother alive 

vandagayi virundu madataku niyayata enru solga. 

having come feast making just so said. 
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KURUMBA. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 
Vonclu appage yeradu makka uttidaroo. Ah 


<SL 


Kunna 

younger 


One father two sons were. The 

koosoo appanai noditoo nanoo baganey pangi ta yenta. 

son to father said, my share divide give said. 

Ah matiriga appa pangi kottoobootta. Vosi dinaga 

That manner father divided gave. One day 

inthadu kunna koosoo tana sottella yetigunu . oru dOra 

after younger son his wealth taking a far off 

desa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali 

place went. Since then wasted wealth all empty 

madibutta. Ava berta silavb madi intadu oru todda 
made. He waste spent made while a big 


panja 

banta. 

Evanukku appara 

daridira 

edutubuttattu 

famine 

came , 

Him 

great 

poverty 

got. 

Ah desagala 

vobba 

kelsakkoo 

idda. 

Avanai 

handi 

That 

place 

under one 

for work 

remained . 

Him 

Pig 


raesi 


ba endu gaddaikoo buttu-butta. Appara hoRai 


to graze came 

so 

to field 


sent. 

great 

stomach 

hasittatu. 

Ye 

handi 

koda 

hittu 

enagai 

tandaray 

hunger suffered. 

This 

pig 

given 

food 

to me 

if given 


na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaru illay 
I would live so said. That to give 


eiga 

now 


so 

dan 


buttl bandu ennappa 


only advice came my father 


no body. 
kooly-all 
coolies 


Yenakku 

/ 

oUukku hittu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella 


all 


food take. Them 


strength have. I thus 

kashtapattu hottaga appara asu idutu settay. Agave 

suffer stomach great hunger caught dying. Therefore. 

appasary vbnai. Na samigu appagu virodaga mauibuttay. 

to father go I to God to father enemity made. 

Enna appa ntaga embadukku niyaya kaney. Seri 
My father son to say just nil. 

na appakooda coolykara mathiri enna biyah 

i father’s coolies as I 


remain 


Alright 

unitu 

saying 


MINlSr^ 



appa sa ray bandu 
to father came 
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ejjina. Aga ida 
to join. Therefore half 


dariga 

way 


Appavoo eida darikku 
Father half way 
vodi vantu dappikatti 

ran came embraced 


bandu-butta. Ava mana 
came. His heart 

kanjoga madina. Aga 
joyous became. That 


appanai nodi samiku appaku munday 

father looking to God (and) to father presence 

madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga 
made to father I son thus to say 

yalla entu na unitay. Appa vondu koolyala buttu 
nil so 1 said. Father a cooly called 



bannay 

came. 

ventu 

melted 

maga 

son 

virOta 

enmity 

yogi 

justice 

vondu 

one 


dodda selay hottu—bandu kattina. Kai ungara kaluga 
big cloth bring clad. Hand ring on leg 

kera ikkida. Vondu gobbu kannu koidu viruntu madi 

slippers put. One fat calf killed feast made 


san dosha madina 

joyous became 
bandu-butta. Hoda 
returned. Gone 


sandOsha agaittattu. 

glad became. 

manega bappatta 
homeward coming 
keppattah. 
heard. 

beta ninna tarama 
asked your brother 
banda-dugiya nina appa 
having come your father 


entu unita. settava 

so said. Dead 

maga bandu seitu-butta 

son came joined 


Aga gaddayilidda 
Then from the field 
alii attavoo 
there playing 


Idu ySnaga endu tanai 
This why so his 

bandu-buttattu. 
came back. 

dodda dana 
fat cow 


maga usurodu 
son alive 
enatay yellaroo 
so all 

dodda maga 

elder son 

battavoo kivivogay 
singing in the ear 
gelsakkaranay idutu 

servant called 

Ava usurodu tirigi 

He alive back 

kondhu virunthu 
killed feast 


bandu 

got 

bandu 

came 


managu 
to house 


akkiyaltu. Avanukku appara china 
made. Hun great anger 

voga manasu illay Aga appa 
to go mind not. Then father 

ba yen n a karda. Aduga kQsu ninaga. birOda 

come so said. For that sou to you against 

appara kala iclday. Appara kala iddii enanasu 
long time remained. Such long time remaining me 
sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasam^ • 

***** you ^vc not your properties wasted 1 


kQda 
even. 
kenji maneku 
begged to house 
illaday 
without 


MiNisr^ 
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banda maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu 
returned to son fat calf you have lulled so 

yegina. Appa magana helutu ni yegu dina iddaray. 

said. Father to son said I so many days remained 

yenna badukella ningadu. Sgttu-butta enda koosu tappi 

mine properties all yours. Dead thought so son gone 

voga tamma usurOdu bandubutta. Enaga virundu 

ran away brother alive returned. Therefore feast 

akkiyaday niyayada. 
made just is. 
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[No. 131 AX] 

IRULA (COIMBATORE). 

Amme ondu attukkuttiye serakkg meikkakku pOgatulave 
Boy one lamb to the field to graze used to go 

poylave puli varugudu puli varugundularu katulavg 

going tiger comes tiger comes cried 

larinakki nama ocjugadu amme lekkitandu poy pattemu 

If cried we run used to boy is crying went looked 

pakkatti kaittatti sirittatulavg pinnelave lariraki imma 
as we saw hands clapping laughed again if cried this boy 

vonuku venuku dinalu lekkutulave achche pogavendalavennu 
for fun for fun every day cries there go need not 
nindukondemu andatte naladi ammatte puli kaditu 

stopped going that day that boy tiger bit 

tinduttu tulave. 
ate . 

TRANSCRIPT IN TAMIL. 

jx-wQw eysgr ^iLQs&d.ip.Giu Q^ipgGs Glo’Cssts^ Guirsn^^Go, 
GuiriueoGai qeS tyeSe airmen! &. cu T/8 m £& 

inr.&rT' tybstrgi g/uG.o Guitilj uirpGgQp uird&T/Ciij. emsppih«. 

Q^ppir^eoGa, iSekGereoQeu Q g)W e$mt5 £<&)& 

Qai&ip&ev-ceu g/dS* Gut's G&iekL-im i> Sjjp Gm/remti^nfi 

g/iippQp srrerjd gju.uurj.Gp ueSstfij^! pisoJeu. 
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TRANSLATION. 

„V ^ ^py took a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger 
I®" 1 ? 8 . Tiger comes.” Hearing his cry we ran and saw. He 
4K e l '? pp ‘ ng hand ®‘ When he again cried we stopped 
»- thlS ?°l was da,ly crying for fun, “Tiger comes.” 
mat day on which we did not go, tiger came and ate him. 


PRAYER ON THE GODDESS KUNJIMA. 

'* Nattusakke Puttutunu Solaikkuruvi nade nada 
Country jack trees have blossomed forest birds men 
rode sollate Solaikkuruvi nade 
(to) without telling forests birds. 

2 . Mampatta, malayalatta solaikkuruvi nade Nammalayala 
Forests birds fores(s 

seme solaikkuruvi nade. 
birds . 


7 
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3. * Kuvaippatti solayidi 

Kuvaipatti (name of the forests) forests there are 

Solaikkuruvi nade Kumundupartta deivatte Solaikkuruvi nade. 
forests birds forest birds . 

4. Kelaikki pOgiti Kombeti Solaikkuruvinade. 

East going in branch forest birds 

KaylmundO kaoikalumundo Solaikkuruvi nade. 

fruits there are fruits there are . 

5. Vadakke pOgOti Kombeti Solaikkuruvi nade 

North going in branch birds of the forest 

puvu mundu pinumundu Solaikkuruvi nade. 
flowers there are fruits there arc . 


TRANSCRIPT IN TAMIL. 

( 1 ) . r 5rrLL(SJ : 4Q& Qt5fTi—rrQffrrGL*. 

Q&tri»rtirQp (2 <nr < fa)& 00e8 ieitGl-. 

(2) LD^QuufTLLL—K LA^iutrw^prr a>fr(oL~ (Eihm'boOiu/rerr 

ld Q&frZc <sb00«$ ibitQl-.. 

Gfir<fa)&(§<T? ) 'dSI ibitQl- (gQpihgj uirirpp 

OpLUcl 1 4>QG&ITcfcvd 006 $ 

( 4 ) Q&&ir*9 Gu(tQ£i Qafriin2$ Q^n^i^^eS'/BrrOL^siru^QpmrQu.frrr 

S (2 /T 2 s>J0 0 2° 15 fT^ni —. 

(5) Q 7 L-iO« Guir3!@ QsiribiSjS G&frfyrt&gjqrjiti ya/(z poni® 

LSGjjtfrQp&nr® Q&(r3sv& (gqjjeS) 


TRANSLATION. 

Come ye birds of the forest as all the 
Jack trees of the country have blossomed. 

Come ye birds without attracting the 
notice of men. 

Come ye birds to the forest of Malabar 

where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway. 

Come ye birds to the Kuvaipatti forests. 

Stoop down and adore our God. 

Come ye birds going east as there are fruits 
in the several branches here. 

Come ye birds of the forest going north 
as there are flowers as well as fruits. 







GRAMOPHONE RECORDS 


51 



[No. 132 A.K.] 

BUNT TULU. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Oriyage radd an balelu ither Akled elliaye ammag 
A certain man two sons had. of them younger to father 

pande “ Ammi: yenna palg booruna sottu yenk korla ”. 

said, Father my to share falling property to me give 

Apaga amine ayana badkn akleg pal malthdkoriye. 

then father his property amongst them divided. 

Vonthe dinottu ellia mage tanna poor! sottunu ottu 

Not long after younger son his whole property gathered 

malthd onji doora urugu podu aula kandabatte 

a far country went there recklessly 


together 


kharchanaga. a 
when spent up, that 

Bokka ayag 

And to him 

Bokka aye a 

Then he that 


jeevana malthd sottu halmalthe mata 

lived property squandered all 

urudu malla onji baragala batnd. 

in country mighty a famine arose. 

bodaina tikkande kasbtand. 

as his wants could not be got he felt difficulty. 

uruda onji grahasthanowlu seriye. Aye ayan panjile 
of country one to a citizen joined. He him swine 

sankere kandogu kadapudiye. A panjilu tinpina 

to feed fields sent. that swine used for eating 

umiandala tindd banji dinjavere ayag bahaL. 

at least corn husk by eating to fill his belly to him very much 


manasandala aln 

ayag 

erla korjer. 

Apaga aya 

gati 

desired though it 

to him 

nobody gave . 

Then his 

state 

ayag terid 

aye 

pande, Yenna 

ammana 

et 

to him being known 

he 

said , My 

father s so many 

jana kelasadakulu 

tindd 

dakkuver’ 

Andala 

yan 

workmen 

eat 

throw away. 

Yet 

I 

badavudu saipe 

kala 

battend, Yan lakkd amma 

adge 

out of hunger dying 

time j 

has come. I will rise father 

to 

podu panpe. ‘‘ Amraa 

iregla Dever 

dumbula 

tappu 

go and say. Father unto you and God 

before 

si?i 

malte. Yan 

Irna mage 

indd paniyere 

have committed. 

I 

your son 

to be hereafter called 
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Enana 

Me 


irna 

your 


yogye att. 
is not worthy 
malthonula. 
treat 

Aye lakkt amnia adeg poye, 
father to 
papa putud 


sambalada 

paid 


chakridakle lekka 
servants hike 


He rose 
toodu 

ance seeing 
mutta koriye. 
kissed. 


Amma ayan doordd 
went. Father him from a dist- 
parbatd kekkil arad pated 
compassion felt came running embracing by the neck 
Apaga mage pande “ Amma! yan J Irna 

Then son said Father I your 

kannadumbudla Devere dumbula papa malte. Bokka yan 
' before sight God before sinned. And I 

Irna mage indd paniyere 

your son to be called 

tanna chakridakleg lettd 
his servants called 

ain ayag padi bokka aya berelg ungila deele bokka 

it on him put 


yogye att. 

Andala 

amma 

not worthy 

Yet 

father 

‘Eddenthina 

dustu 

konbale 

“ Good 

dress 

bring 


and his to finger ring put 


aya karg muttu 

his to feet sandals 

kondubattd kerle 
bring slaughter 

malpuga, dayegindnda 
let us be , because 

raddane jeeva at, 

again has come back to life 


tikkale charbi dinjidittina 
put fatty 

bokka nama mata tindd 

and we all eat 

imbe yenna 
my 


and 

kanji 

calf 

ku£al 

merry 


this 


mage 

son 


taitnaye 
once dead 


aye potinaye itte tikkiye 


he once lost now has been found 
itter. Apaga ayana malla 


he 


Anchene akulu ku£ald 

so they merrily were enjoying. Then Ins eiact 

mage kandodu itte. Aye tanna illda mutta bannaga 

his house near when coming 

gowji kendnd. Apaga aye 

noise heard . Then 

lettd undu mata 
having called this all 

kelasdaye pande Irna megye 

servant said your younger 

ammgr charbi dinjidina 


son in the field was. He 
padatala nalipunetala 

singing dancing 

tanna chakridakled oriyan 
his of servants one 

danendd kende. Apaga 

what asked . Then 

baider Aik 


gowji 

noise 


irna 


brother has come . Thereupon your father 


fatly 


MINI sr^j. 
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S3? 


kanjin keriyer dayegnda 
calf slaughtered because 


mage 

son 


sukottu 
in health 


tikkyernd 
■was found. 


<§L 


Apaga 

malla 

mage 

kopodu 

ulayi pOyije 

Ainedd 

then 

elder 

son 

being angry 

inside did not go. Therefore 

ayana 

amme 

pidayi 

batd 

Syada pandonde 

Apaga 

his 

father 

out 

after coming 

to him explained 

Then 

aye ammag 

javabu 

koriye daneindnda “OHo 

i yan 

he to father 

reply 

gave 

as follo-ws “ Oh 

I 

Ireg 

It thinja varsha kelasa 

malte epandala 

irna 


did ever 

yenna 
mine 

edda kinnin 
kid 


your 


yan 

I 


ishterecla 
with friends 

andala Tr 
even you 


to you so many years work 

pateronu mikkuji. Andala 

words did not transgress. Even then 

kusal malpulekka yenk onji 

merriment may make for me one 

kerijar Andala Trna sottunu sooleleg kordu 

did not slaughter Even then your property to prostitutes gave 

tind padi mage batti pettige charbida kanjin ayagad 

squandered son soon after arrival fatty calf for him 
Tr keriyar.” Aik amme pande “ Maga! I epala 
you slaughtered.” For that father said “ Son you always 

yenadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal 

with me live , and my 

mad santoshalt padeppina 
should be cheerfulness enjoy 

T ninna megye 

this your younger brother 

jeeva ate, poyilekkadaye 


all to you. 


sariyayina. 
is reasonable. 


We merry 
Dayegindinda 


saith pOyinaye 
once dead 


Because 

Raddane 
again 

tikkiye.” 


has come back to life, who was t ike>: as lost has been found.” 



MINIS/*,, 
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BUNT TULU. 


Dakshina kannada jilled Aliya sSnthana kutum- 

Soiith Kanara in the district aliya santhana of family 

bada ejamane kramaprakara a kutumbada astida 
the manager in theory that of family property 

javabdari aduppuve. Nadavalted ori parabe ejamane 

a trustee is. In practice an old man manager 

ape Ayag kutumbada astidd tanna budedi 
becomes to him ' family out op property his wife 

balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd aye 
children to enrich a desire there is. Hence by him 

maltina paradinolen, radd malpere bokka asanarta 

made alienations to set aside and maintenance 


padeyare 

vyajjolu malpuna 

anchi 

kutumboled 

bahala 

to recover 

suits fling 

such 

among families 

very 

undu 

adalte akramogu 

vyajja 

maltd 

ayan 

is common 

for mismanagement 

suit 

by instituting 

he 

dett padoli. Avu aya akramoddu 

padke. Avu 

pagela 

can be removed. It his misdeed is 

worse than . It 

ill-feeling 

ladayila 

undumalpundu 

bokka 

hechi 

karchida 

quarrel 

causes 

and 

very 

costly 


vyajjoddu kutumbada netter ajailekka 

litigation on account of family of the the blood just like sapping 
asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda 

property is squandered aliya system evils ait. as follows 


1. Avu svabhavika at’! 

It natural is not 

2 . Aidd ori swatantrada naramani apuje. 

By it one independent man does not become. 

3. Avu vyapara vagaire’ karbar malpere addiyapundu. 

it trade etc. business doing prevents. 

4. Aidd kiri membarer dadder bokka javabdari ijjandi 

by it junior members indolent and irresponsible 

mragatta lekka aper. 
like beasts become. 
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5. Malla kutumboled uppuna 
large in families existing 

membarena gunanadatelu 

of members character and behavior 

addi apundu anclie kutumbodus 
prevents such in families 

ede ejji. 
there is no scope . 


kalahaledd kiri 
dissension junior 

edde ayere 

good becoming 

baravu kalpere 

education to receive 


6. Kutumbodu pal 

In the family partition 


avere budundane I dosholu 
only by permitting these evils 


parihara avu palda krama kavarprakara avodu 

remedied can be of partition principle per stirpes should be 


ellya astilu dikkapal avandilekka 
small estates minute splitting up to avoid 


prati palg 
each share 


aiva rupayi 
fifty rupees 


teerveda asti anclala tikkulakkantina 
assessment estate atleast as would give 


astilu pal avolindd malpodu 

of such estates partition can be made. It should be laid down 


kutumbada astin pal maltoniyere- Karakarianda 
of family property to divide sentimentally objectionable 

anchi astida varushandhi huttuvallin’ kavarprakara 
such of property annual income per stirpes 


pal maltonoli. 
may be divided. 

7. Ejamane kutumbogu javabdare ayinedd 
Manager to family responsible being 

kutumbogu lekka korodayina neeti, a nibandaneg 
to the family accounts to render is just, to that ride 

erandala neetida ejamane duriyere 

any one just manager to complain reason no, 

Ayag pratiphala Sstlda huttuvaUid 

To him remuneration of property out of income 


patt prakara 
ten at 


deevoli. 
can be reserved. 


miSTfiy 
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Aliyakattda 
Of aUyaskntana system 


sahisere kudandinat 
unbearable 


dosholu 
• evils 
ittinedd 
having been 


bahala kctlodd 

long from time 

aitha parihara bega 

its remedy soon 


avodu. 

must be made . 


Aik svarta manasda 
For that selfish 


ejamanerna 

managers' 


akshepa uppu. Andala mats. kiri membarerla 

objection might exist . Nevertheless all junior members 
edde hire membarerla mitt pandiprakara 

also good senior members also above in the manner stated 


palapina eddend oppuver. 

cficcting partition is %ood admit . 


TRANSLATION. 

The manager of an Aliyasantana family in South Kanara is in 
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man 
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and 
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena¬ 
tions made by him and to recover maintenance are very common 
among the followers of this system. He can be removed by suit for 
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes 
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped 
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system 
are:— 

(i) It is unnatural. 

(ii) It deprives one of individuality. 

(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce. 

(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres¬ 
ponsible beings. 

(v) The atmosphere of disunion in large families acts against 
the formation of character of the younger members. 

(vi) It retards the progress of education of the family 
members. 

The only way for removing the evils is to allow partition of the 
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To 
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a 
\ rtibie Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there 




be sentimental objection to partition of property, the annual income 
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is 
responsible to the family, it is just that he’should render accounts 
to the family. No just manager can have any reason to complain 
against this rule. He can be allowed a remuneration at 10 per cent 
of the net income derived from the property. As the evils of the 
Aliyasantana system have been in existence beyond endurance for 
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might 
object to that. Nevertheless all junior members and all gocd- 
natured senior members will agree that partition in the manne 
stated above is good. 


8 
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KUI (OR KONDH). 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

ROSni mrika ridru maseru kogafiju tafijil platenju 
Of one man sons two were small one to father he said 
“ O aba ni muduli taa pahanai naa nangi siamu ” 

0 father your possessions dividing out mine to me give 

isenju. inbane tafijl tara mudnll tajeriarTkl 
he said. Having said the father his possessions to two brothers 
paha jitenju. Ese Dina SasT beotl ita gatanjfl 

dividing gave Some days Having gone after younger one 

tara kradanga usanai rO sekonl dina tangi sasenju. 

his shells gathering a far country two he went. 

Emba eanju kakali ajanai tara muduli gule viha 
There he spendthrift becoming his possessions all finish 

gitefiju; gule vihan6 6 dina dando dShang 

did all having finished that country throughout great 

suki dite, enga eanjQ saki jQgltenju. Juganangati 

famine fell and he hunger front suffered. Having suffered 

S dina tanani bachtangl sajanai eanito manga- 

tliat country man to going at his house he went andi 

tenjfi enga derafiju tara pajinganii anga tangi e3ni 

stayed and the big man his pigs mind to him 

panditenju. Embaive eju siataki eanju pajlngani 

sent. No one even food did not give because he pigs 

jatu kabari rai tara tuia panja tangi redia atefiju. 

mash food with Ids stomach fill to pleased became. 

Eakivg rbnisi glu vate, “Mai abato dehane kabari 

But one day thought came our father’s at many work 

gataru maneru earn game tinba panbi maneru enga 

people are they much food receiving are and 

anu imba saki rai sai ma!. Mat abatoki 
I here hunger from dying am. Our father’s house to 

rajanai eanii ihlngi vCsii. “O aba anu nindara 
going him like this 1 will say. 0, father I yours 
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<SL 


enga 

Penu 

tara 

roi 

gia 

mai, 

nl 

mrienitenu 

ote 

and 

God’s 

own 

evil 

have 

done 

your 

son 

again 

ava 

tang! 

anu 


a genu. 

nl 

kabari 

gatanl 

deherigi 

become 

to 

/ 

am 

not fitting 

your 

work 

man 

like 


nange itajamu.” injl elu gitenju. 

me appoint saying thought he made. 

Elu gianai tanu ningitenju enga tanjitoki salba 
Thought having made he rose up and fathers house to go 

dunjitenju. Eakive earn sajT masara sekdti tanjl mehanai 
started off. hut his going was afar father seeing 
eanil jeda notenju enga tanjl deganal cam pSmbanai 

him love felt and father running him embracing 


gadanga noskltenju. 

Emba rai mrienju tanjil 

vestefiju, 

“O 

cheeks kissed . 

Then from son father 

said 

0 

aba nlndara enga 

Penu tara anu 

roi gia 

maf, 

enga 

father yours and 

God's own I 

evil done 

have 

and 

nl mrienitenu ava 

anu agenu ” 

iseiiju. 



your sou become 

I am not fit 

he said . 



Inbane t&nji 

trape masaril 

vestefiju 

“ Ira 

saju 

Having said father 

his house people 

said 

you 

go 

mula negl sTnda tasanaT eanil tata gidu, 

vanju 

tani 

really good cloth bi 

ringing him clothe do 

finger 

on 

mQdi kia jidu 

enga katkani 

soteraka 

kipka 

jidu 

r tng sleeping give 

and feet on 

shoes 

sleeping 

give 

Gandl aja mani 

dradu tasanal 

vedu, aju 

era tinjanai 

Body having become 

calf bringing 

strike we 

it eating 


r£lia Snasu. Anariki isekang nai mrienju sajanai 
joyful will become. Tor what if it is said my son having died 

nimbitenju mranganai tOnja ajatenju,” isenju. Embarai 
lived having been lost Evident as become he said. Then from 
Sa ru reha glva tOndlteru. 

they joy make began. 

k deli tanl Sends gatanju netoki saja masenju; 

one field to gone head 

sOriti av 3 n 6 enda enga 


That time in elder 
Udki vai masavani 


home to coming as he was near becoming dance and 

g ' rjr ai masara , vesenju, vgnjanaT tape masanii 

summing being teas heard having heard house person 






E I 

y gramophone records 

roaniT, “l enda anariki ai mane?” in ji platenju, 

one this dance for what being is saying asked. 

Eanju vestenju, “Ni ambesa vatenjude. erariki nl 
He said your younger brother has come for what your 
aba tara mrienii neglnariga pataki reha giv3 

father lus son well because he revived joy make 

tarigi gandi aja masl dradu vesa manenju.” 

to body become head calf striken has. 

Era veiijanai senda gatanju sodariga ajanai ijoki 

That having heard elder one angry becoming house to 


sOlba 

kutenju. 

Tanji 

oreki 

vajanai eani 

eju maska 

go in 

refused. 

Father 

outside 

coming his 

mind change 

Sri gi 

dahtenju, 

eakive 

tanu tanji! vestenju, 

“Anu ise 

to 

sought 

but 

he father to said 

I so many 

dina 

ide nlngi 

lOksa 

manjai, 

nl bargT 

anu esekave 

days 

now you 

served 

have 

your com man 

/ ever even 

enba 

kua sidajaenu, 

Tnu 

tende 

mainjarige 

hold 

refused have not 

you 

on the other hand 

friends with 

tore P^ga 

jTva 

tangi 

rondave oda 

nilcla sia 

companion struggle give 

to 

one even goat 

child given 


sidajai. 

have not. 

Eakive ianja nl mriehju sbkereri bahta nl 

But this man your son harlots in company with your 

mudull muhl gia mananju vfiva dande inu gandj 

possessions destroy done, has one come quickly you body 

aja masi dradu vetl,” isehju. Tanji veiijanai 

having become calf killed he said. Father having heard 

Canil vestenju “ O apo inu nake rohna manjadi, nai 

him to said 0 son you with me always are mine 

gule niT. Ide reha giataka mahdi sanjee, 
all yours. Ncnv merry if we do not make ours will not be well, 
anariki isekane nT ambesa sajanai \ nimba 

what for if you say your younger brother having died lived 

manenju, ehga mrahganai tCnja ajamanjanenju,“ inji 

has and having been lost appeared has become to us saying 
enda gataniT tanjT vCstehju. 
elder son to father said. 


[No. 135 A.K.] 
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KONDH. 

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH). 

(Vrepa) 

( Chorus) 

Jeda gatatl vamu sanamala Rarigam 

Loving one come let us go young woman Rangoon 

dinakala. 

country to young woman. 

(i) Piju Igari vaate kudi tasa gule 

Rain this year did not come paddy cultivation all 

sate Kopu kusave gaate juga diate 

died Leaf vegetables also did not groiv suffering fell 

Gossata mas! kunanga gule otu karsananga 

Jungle in was roots all they took digging up 
IsirigI pohi anala. 

How live shall we young woman. 


Prariga 

serO sulo par saru 

s 5 ro doso par 

sinda 

Rice 

seer 16 pice salt 

seer 10 pice 

cloth 

katta 

kuna g 5 i ana 

vestai 

sinda 

palava 

refuse friend what 

shall I say to you 

cloth 

mulo 

rl duguri ai 

manelabudi 

sinda 

price 

two times becoming is young woman 

cloth 

isXrigi 

panala. 



hoiv 

shall we obtain young ■ 

woman. 



Patekave 

dabu 

• pax 

prariga tiki 

Even if we do get it money 

pice 

rice for 

sasg goT. 

Kusa 

ana 

kodikai 

ha: gone friend . 

Vegetables 

what 

shall I go and buy 

atela 

bai 


Eakila 

it has happened 

sister 

Therefore young woman 

vespi max 

uje aju 

Sana 

gox. Rarigam 

lam telling you 

certainly us 

let us go 

friend. Rangoon 

dinaki 

ala. 




country to young woman. 

(4) Rcga daindi vSnumGlS. Rarigam negl 

chum friend hear young woman Rangoon good 


miST/fy 


^ ■ G0 ^ 
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dinala Ese gandi saserula 

country young woman sc many bodies have gone young 
woman vainerula Eremba poll! ana ote 



they are coming There 

live let us 

and 

imbarigi 

vana 

Elu ike 

gimuala. 


here to 

come 

mind little do 

young woman . 


(5) Ese 

gandi 

sajaseru earu 

vespi maseru 

so many 

bodies 

had gone they 

saying 

were 

Rangami 

taka 

negaru jeda gataru Ernba 

gule 

Rangoon 

people 

good loving people There 

all 

sasta mane 

mul5 ike ike 

Sne sinda 

eng a 

cheap 

is 

price little little 

is cloth 

and 


tinba pSnala. 

food we shall get , young woman . 

(6) Ira katta venjanai eri veste vai mai 
This word having heard she said coming 1 am 

Igari dehane jGga diate bai Uje 

This year great suffering fell sister certainly 

sana sana aju dara vSna m 3 i 
let us go let us go we afterward will come to ou 


naju Penu ita duhtakanju. 
village God keep us may be . 


TRANSLATION. 

Retrain . 

Come my dear and let us go, 
to the country of Rangoon my dear. 

1. No rain came this year 
The crops all died 

No vegetables grew 
Famine fell upon us 
The roots in the forest 
They dug them up 
And took them off 
How shall we live 
My dear. 

2 . Rice costs sixteen pice a seer 
Salt costs ten pice 

As for cloths my friend 
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Dont! what more can I say 
The price my dear 
Is twice what it was 
How can we afford them 
My dear. 

3. If we do afford them 

We have nothing left for rice, friend 
Vegetables ! What shall I buy 
That is how it is, sister 
And so I say to you 
Let us be off, my friend 
To the country of Rangoon 
My dear. 

4. My bosom friend hear me 
Rangoon is a good country 
So many come and go 
Then let us live awhile 
And return again here 
Think over it 

My dear. 

5. Those, that have gone 
They tell us 

The Rangoon people 
Are good and kind 
There everything is cheap 
Prices are low, 

We shall get 
Cloth and food 
My dear. 

6. Hearing this, said she 
I come 

Great suffering this year 
Has fallen upon us, sister 
Let us go, yes, let us go, 

We shall come again 
To our village later 
May God keep us safe. 



misr/fy 
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SAVARA. 




THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON (IN 
TELUGU CHARACTER). 

f er*o K~ ^f^ooo k&t'oK' 
purban aboyi daesa long aboyi gaining 

Aforetime a country in a rich 

sso^S 0 ’^' £§">^22 

dakolo anin avananji baguji varigeron dakoloji 

was him children two males were 



cd~ 

u °~3 

_o 



sannamar 

avuhan 

batte 

vuhanu 

astilonunam 

the younger 

father 

with 

father 

property in thine 



Oox^T 


fc 9 *)v oTx 

OJ |V1 1 7 

adotarien 

atanab 

tiyin 

ganlle apparigle. Anin 

accruing 

share 

give 

saying he spoke . He 



?y-o1>~e3 0 "3£ 

•6^^000 

astin kuddaban 

banleletilleji 

chochoyi 

property 

all 

divided (and) gave 

<7 


fc 93 Bc|J 3 j 5 " 

ayerren 
having passed 


atnikki 

afterward 


IT® T^jO^sSdF 

tcisannamar 
the younger one 


C 9 

kuddaban 

all 


t&F 
mar 
man 

ottelonn 
them in 

eFgJS’ 

injnen 
to me 

aninji 
to them 

dinna 

days 

rakkule 

having 


C0O‘C5T e OCOTJ 

Ttg^OOO# So 

WcST* er^ca 

49'Sol 13 

rundayile 

saiiayidam 

adesa Ion 

2? 

ajjerile 

gathered (a?id) packed 

distant 

land to 

going 

C0D "3 r\.' ro" 

L -* v 



e^sr-TT-^of t9~2^7T°C)00l3. 

yerreastin 

kuddban 

ambasatda 

n abaralonu achchedayile. 

by reason of 

all 

*//i moral 

deeds in wasted . 




^2^000 iS^zro 

Kuddaban 

arajhlan 

atnikki 

tad6salonu aboyi 

choda 

All 

gone 

aft ward 

that land in a 

big 


^^er^'joo. 

_c 

eo^ocosS^oco 

%SsS 

akanttara 

adolayi. 

Chalette 

anin boyiboyi 

kalkal 

famine 

arose 

Then 

to him much 

affliction 

e>28{5"* 

~c5”e3. 


■^°'^T , e5 v -°0§ 

vnsr-oW 

dolajan 

dele 

anin Ille 

tadesalonu 

adakolan 

having 

occurred 

he went 


dwelling 
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^n’Ccoop". 

x£ ol| 


g'oes^o# 

amandrabattc 

mSyilan. 

Chalette 

anin 

kambonanji 

man 

joined, 

Then 

he 

pigs 


3^2^ &dr^<00013. 

agobban asan acharabalomin anin appayile. Anin 

to tend field to him sent. He 

goes^ofi 

Kambonanji ajomlennji ajanom batte akamponn abbenaban 


the pigs 

eating 

food with 

stomach 

to fill 


£>o<sr° 


e-9 1 

Sf ?5_eo?s2. ei^ 


Ssapadcle. 

Ban do 

anijja 

anin attilahji. Tikki 

buddhin 

misted. 

But 

no one 

to him gave . 

Afterward 

sense 

&6P er'CCOoT 

^9O0CX>§ 





£cx55o?Pp~ 

aclolSyin 

ay on 

anin 


vuhanyen 

amann 

diyangan 

having 

come 

he 


father mine 

by 

»0t*> 

£9SfcO|ZPt2 


r>F 

0=9 

• 65^1^ 

amandraji 

badimaranji asan 

kudun asarigen dako. Injnen 

men 

coolies for 

/<? 0 ^ much is. 

l 

£T°eP2p" 

65^13 



«2?f, 

gg- 


dolajan 

achchcle 

tenne 

kanitten 

Injnen tennechitala 

hunger 


here 


aw rfy/wg* 

7 here from 

c A 
ro' 

«^3jr 

ws&o&srg*j 3 , gfTj? 



dunglan vuharien amanriba ille vuhanu Injne ruhanrian 

starting father my to going father 1 heaven 

sSdo? ^oj^cpT ^^r°CXo. £&>u)«£e>pr 


virodhamle mannam papaman tablayi. Namichitalan 
against (and) before you sin have done, Now from 


k(o”££o °3 23 $ 

onnam agandamnaban 
son thine to be called 


Injnen ambasemart. Injnen 

I good man not I 


ts«i SDO;^ 

b a dima rlon n n am bom a n d ra 

coolies among thine one man 

t9^ x 07PC0D7P13 

ro cO —o 

un i n atulla appangtu y i ga n 1 c 

tl: Ui to i wM speak thus 


ambadi nach' hadaingalle 
like make me saying 

O00o3or"sfo *S^aT 

yw 

yiyycmle delan 

having determined he arose 


9 
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avuhanamari 
(and) father to 

c3a G§ 

adakolanayonri 

being 


£er°OOC. 

ro 

05?: p" 

2o? ^_CXX> 


illayi. 

Anin 

okkiyi 

sariayidam 

came. 

He 

yet 

afar 


&p sS~ 


Sjnartf.Sni^ 

anin 

avuhan 

aningille 

kanikaramdele 

' Aw 

father 

him seeing 

pity having 


arre 
n?;/ ( 

0 r»otrl 3 . 

sombale 
kissed (him), 
aL^»c 

ruhannan virodham 
heaven 

Naniichitala 
AVti> from 

amandragalle 
Wrt?/ /AWS 


00 ST°S"S 

lanndomle 
7 ;^ embraced (and) 

£St *035 


^o-srp" 

anin asankan riyamle 

7 »s neck having held 

chalette avanan anin batte vuhann 

77 /^/i /7/c so// A/w to father 

7 T? 3 SfccIvsS 

ganlle manrinam papaman tablayi 
against saying (and) before you sin I did, 
a p- fS «7TO*S jf«JT JF 

agandamnaban jnen ambasatat 


injnen 

I 

^srooo. 


on nam 
so// 7 /utfO 

ro 

apparigle 
//c sa/rf 


•ej^e^o^ 


to be called I good not 

iS~d~3 fcSg'oTT’B gJi'S 

chalette avuhan akainbtirijigille 
then the father servant, seeing 

•ep" wp" *s&F 

ten anin ajjijile achTn 


tjoo'p wzroS sf 

ambase ajSnkab charripangle 
a good robe quickly bring (and) this man dress lus finger 

*or w»o#r* ^F **» 

enchin arnile ajenriuji cheppulun roba jeljel avantann 

a ring put his feet to shoes 


put a fleshy calf 


■inorf ir crt - 

r»-.* ~ 

pahglon pftriglon 
having brought 
Ip' WSp^F 
ten avannen 
his son (of) mine 


okkiyi 
(but again) 


K^,vOT, ^ 

nyanglayi 

1*5 found 


g**B^ P.F ep' 7 T''S 

kahnlbba inlengale 
kill (and) we will eat 
6»5"3 c&|*B ■S»Tr’c5T > , 

kahnile yafre meheriglo 

having died again has lived 

tt-JT -3 *"®2 

ganle appahgle. Chalette 
thus he spoke. Then 


Q 

asardhanaba 
and rejoice 
*^-^13 

chehcle 
was lost 
^jtpTog 

aninnji 
they 


mtsr^ 
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Co 


all 



, —C 

Too" 0 weK 0 ^ 

-crel 

—0 

fc&SjT 


r i 

sardhadeloji. 

Chalette 

anin 

achodavan 


rejoiced. 

Thai 

his 

big son 



655800^-0^^^ 

OSr*o25pf 

)rin 

clakolo. 

Amin ayeyyernana 

chihinrian 

1 

was. 

He 

coming 

the house 


£9?3ooC§ 

2o p" 


ro 


atuyalan ayonn debdhinnan tonelrennan andangle 


near to when (he came) music 


dancing 

hearing 

e^o^re^ottpr 


Kb's. 

e pTg^zr* 


akambariloaiian 

bomandra 

gule, 

ten Inajatti 

gale, 

///£ servants among 

one man 

called, 

//i/S wAtff 

saying 


SBo^nr»000. 


^035. M 3 Pj*S 

appaiigie. Taakambari anin batte obbanam yerrayi. 

he spoke. The servant him to younger brother they has come. 



e=9£^ fc9«kc£p" 1 

i>w05 13 

t9afc|-or» ^ 

Uhanam 

anin amangan baunbagSnle 

ayerraiien. asan 

Father thine him 

to 

well 

returning because 

"3^ s3tT 

e^o5oeT°o§ 



7VpT 

t9cS.,Cl\. 

oJ CO 

jeljel 

avantauri 

kahriile 

bbjintille 

gSnle 

apparigle 

fleshy 

ccdf 


feast gave 

thus 

he said. 

—D 


ro 


fcSSfteJOM. 


Chalette 

Chodamar 

barable 

alOnnan 

ahnilayi. 

Tachchele 

Then 

the older one 

tow angry 

f and) within 

went not. 

So 


^T'OOOTT 3 ^ 

oxw>cxo 

ro 

K©ir»T313. 


avuhan 

bSyiran 

yillayi 

anin batimalele. 

Tachchele 

he father 

outside 

ra//j£ f<77^ Aiwz besought. 

Then 



So O ^ © 

fessbfT 


nina avuhan 
the father 

nammelam 

obeying 


batte , terO 
to behold 

o^S 

bernenam 
word (of) thine 


janne minnam chitala aman 

these many years from thee 

ajr ? ST ^ en>CXO. 

,v zsc & -+ 

injnen angijja attaphelayb 

1 never transgressed . 


«r 

Iiiifien 

/ 


0S3 
—i 

sannehammar 

friends 




if a.'c3 




nenjiatulla sarda achchenaban asan 
oj mine with [rcjoictne, for 
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^O^pCOO^ 


e^^Pooo 

So-So 
— 6 


injnen 

arigijjayina 

aman 

aboyi 

kanimme 

ahtilain. 

to me 

at any time 

thou 

one 

goat 






CO 

<yo sStfir’-so 

ro 

Astinara 

kuddaban 

sanibojinji 

attulla 

amparajomle 

Property thine 

all 

harlots 

with 

devouring 


^ISy^OCX^p” £9g,p~<: S £95&|Tr : lp~ fc9c3ocof wpT^p* 

achchedSyilan ten avun nam ayerrajnen ayonn ten amin 
and wasteful this son (of) thine coming when this one 



’§5’ 

<^o5oer D S' 

r 

7\ t p~ "€/ 

e^akef^. 

o.) 

^- 3,-3 

uJ 

asan 

jeljel 

avantan 

kahiiile ganle 

appangle. 

Tachchele 

for 

a fleshy 

calf 

y<?M killed thus 

he said . 

Then 

wW 

§j-?roo {T 

fc9&p" 

S^p" 

& P~ p~ 

ar 

r»i 1 

anin 

Ohon 

a man 

ditan 

injnen 

atu 11 a a mpara da kola n 

he 

son 

thou 

ever 

with 

me 

art 


&oSp”§6&eop’’ 

mariiien kuddaban amanrinamna. 
my all (is) yours . 

ambase obbanam kahriile 
it is well brother thine died 


Sjp"l3p~ p~ ISof 

Inlen sardalebandriri 
We if rejoice 

CSfc.tf-arO^ •S5"^“3 

L 

yerrameriglo chehele 
( 7 w/^ again lives ivas lost 


on ' 

rianglabo ganle 
fto/J I® saying 


^ 9 £p" 

aninbatte 
wiVA him 


ft) fv "> 

appangle 
he spoke . 


*^p~ ^^000^ 
ten aboyikanayye. 
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A SONG (IN TELUGU CHARACTER). 


1 §0 


^ a a) 


S> [5~ 


SSO&eOTT 0 ^ 

Oh 

men 

come 

come 

this 

song 

listen to 

0 

mandraji 

jabba 

jabba 

kan 

akanen 

andarigba 


1 God’s good ivord 

jnen keturigan barigsa berne 


to you now I will speak that 
amben nami apaiigtaben kun 


i&>cK~ Sffio K~ 

God now giro (man 

keturig dijarig sGdamar 

& 2 * 57*000 

Co 

all (men) 

Kuddabayi 

must walk 
arijengba 

this 

kan 

word 
berne 


ft 53^ sS io,z 9 *$ 0 

see see men . 

gibba gibba mandraji. 

»ot^ er^o K~ 

worshipped good way in 

barigsa tarigor lorig 

^3 , sr*e>. % 

Si 

made. 

sabjala. 

eoS" -fiST'S^cfC 

Upper country in remaining 

lanka desalorig dakolar. 


him 
aninna 

Sd&o v 

god 

keturigan 
VZS'Sqj'^qK- 

earth in 
lobolOrig 

.—o 

with 
batte 


having 
parre 
Q)2S^jf 
(the) earth 
labOn 

C 9 { 

everything. 
kuddaban. 

earth in. 
labolorig. 


K m S13 

Co 

(he) created 
gaddele 


3 , £>&>pT g 


&voK~ 

*r«ofC £ 

a 

^o7r°ooo 

mountains 

trees 

heaven 

in clouds 

moon 

barunji 

nebaji 

ruarig 

lorig tarubdaji 

aiigSyi 

i>c&hoK~ 

'Qr-vJF < 



Slln stars 

aforetime 

he made . 


°yorig tutujanji pQrban 

anin dakole. 


4 . rfcr^JT 

~£r 

qj^oFT 

■f&DXpr 5^76 

s&c^'Gn* 

Aforetime 

world 

in 

God two 

people 

PQrban 

desa 

lorig 

keturigan bagu 

mandra 


made this male female from all. 
Saddelekan origer anchalon isala kud<jab. 


mtsr^ 
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<sl 


6 j c5dg^33"° 

tido* sr°cco. 

CO 


sSoo^u> ^ & 

*sy°"<§ 

— 0 


men 

originated- 

God 

men 

with 

father 

maridra 

duriglanayi. 

Keturigari 

mandraji 

batte 

uan 


2307 

?u 

r-o 



like was. 

Good 

deeds do 

saying 

he 

then 

ambadi dakolan. barigsa 

bara tubba 

ganle 

anin 

chalete 


ordered . He 
apparigle. anin 

6. ^ f'tfoXcS 

said me leaving demons 

ganle jhen ambarre nyonarigariji 

S'A- # tJ°Ci2T c 5' 

adultery murder theiving lying 
joodada karijne janbar chop chop 


ivorship not 
appardong 

xt 1 & QT°oK~ • 

deeds . do not . 
bara attabdorig. 


?*o zr* 
But 




* This word is doubtful. 

*3-313 Mentis. 

men being corrupted God left . 

Bando mandraji chedele keturigan ambarraji. 

«!n*}0 *$13^13 e;^o^§" e^o/T 

sin by darkness into fell 

papam achchele . lorigat 


i 

They 

Aninji 


long galolaji. 


r&o 

to 


tidtiiS" 

Q> 


8 t^^SeSo^ - 

s i n by blindness trouble all 

papaman achchele kadun kashtam kuddao 


X7S13. 

C9 

occurred . 
gaddele. 


&§lr- 

Afterivards 

Tikki 


tOgO suhgan 

9 . 3 


5Mi fAtS 

avonan kan 


<S' s a^ °&Lp sT’JT’cao. 

fiery place to having gone much. 

yerre gogoyi. 

soST 6 i&oXp - 

obtain. But Gods 

swjele nyarigtaji. Bando keturigSn 

ees^ w*oK' oao-trcoo'g &°^W’ 

world into come. He all men. 

labo long yerayite anin kudelab mandrUn. 

10. aso/r 

/hr life gave {and) died therefore such 

asan pradan tfille kanyilO tachele dajang 



minis?# 


1 5 1 
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n 

$ 







rr 



ep^o fC 


men 

this 

word near (and) 

Jesus Christ 

in 

believe 

mandraji 

ank 

aberne andangle 

esu krlstu 

long 

namele 







good 

help 

obtain . 




bangsa 

sSyam 

syangtaji. 





<SL 


TRANSLATION. 

1. Oh men come, come, and listen to this song. 

I now will speak to you of God’s good word. 

chorus. 

See and consider, men, how great God is. 

All men should worship him and walk in the good way. 

2. God created the world and all that is therein. 

From his place on high, he, with a word, made all 
things. 

3 . The mountains of the earth, the trees; the clouds in the 

sky. 

The moon, the sun and the stars, he made of old. 

4 . In ancient time God placed two humans in the land. 

And from these male and female came all men. 

5. God was to men like as a father, 

He also instincted them to do good deeds. 

6 . He commanded : Do not leave me and worship demons. 
Do not commit the evil works of adultery, murder, theft 

and lying. 

7. But mankind being corrupted forsook God. 

And through sin fell into darkness. 

8 . Through sin came blindness and all trouble to the world. 

And in the end a greater torment in abode of hre. 

9. But God’s son came into the world, 

and dying, gave his life for all mankind. 

10 . Therefore, whosoever will hearken to this word 

And believe in Jesus Christ will gain great benetit. . 



misr^ 
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VIZAGAPATAM KONDIL 
MARRIAGE SONG 

[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.] 
you I associates 

i. Nlndipurti tada - Nlndi dinna tada 
your village land your country land 

ii. Nlnda yengu Tegjayi - Nlnda badi Venjayi 
your word hear your word hear 

iii. Sangu ana sade - taka ana sade 
company you 1 equal you I 

iv. Ekla tada rlyasu - ekla sango rlyasu 
At one place both At one place company both 

v. Na karadapanga Na taja panga 

my village my street 

vi. Na yekkam pada-Na papam pada 
my village east my village west 

vii. Jal inganjQdi - Jati jan Jade 

oh get up see Oh eat see 

viii. Settaguda gaslda - Bormag Oda gaslda 
Settaguda ghasi Bormaguda ghasi 

ix. Kejja Bagavate - Bikku bagavate 
Rice have come Alms have come 

x. Kurri ve ha hiyamu - Dokka veha hlyamu 

Pot rice give gourd shell rice give. 

TRANSLATION. 

You and I are associates. This village and this country are 
yours. I shall do your bidding. We are of the same age. We 
shall live in company. Get up, eat and see my village and my 
street. I am the ghasi of Settaguda and Barmaguda villages. I 
have come to beg of you. Give me rice. 

TRANSCRIPT IN TELUGU. 

CO 

i r^S‘S'S'S'3 — -foo&3^W T> Zir 0 W 0 

ij rOff "5038000 - '5038000 
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iii fSoifc Wrt» - 0cn>§" «Ssrr£r-'E5. 

iv «i5'<$' < <£6a£r»&> - ^Z'ioK'bo 

CO CO 

T KP5'&£ao0O7r> _ W 13 &&01V>. 

VI JyT> O2o 0*S^>£ - pT’S^cOG^SS. 

yii eT^oXT"®^ - en&asos^S. 
viii 

ix "issrxss’a - £>&,-*) •ks’B- 

X '9c^8"33^2p0^t»^» - 



LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH. 

[Aderide - ade - Dellorede Dello.] 

youthful woman oh youthful woman oh 

i NrnQ Nanu Sari - Nlnu Nanu Jodi. 

you 1 equal you I match. 

ii Nlnu Nanu toRa - Nlnu Nanu padi 

you I equal you I match 

iii Nl yengu Venjayi - Nr badi Venjayi 

your word hear your word hear 

iv Nl dinna tada Ni purti tada 
your village land your country land 

v NinjQti asakiya - Ninjuti Elukiya 

To-day from leave hope To-day from Don't recollect 

vi Ninjuti Budjan Duhumu Ninjuti Pihan 

To day from forget To-day from give 


Duhumu 

up 


vii Nl 

loko 

olla - 

Ni bako 

olla 

your 

people 

forget 

your relatives 

forget 

viii NT 

yippi 

mranu 

- Ni raaka 

mra nu 

your 

mohwa 

tree 

your mango 

tree 

ix Teru 

madi 

olla 

- Kuchamadi 

olla 

bomboo 

pulp 

forget 

Bodamdam 

forget 

x Nr 

Horto 

mranu 

Nl Gajju mranu 

your 

sago 

tree 

you date 

tree 

xi Nr 

Hinga 

olla 

Nf Nejju 

olla. 

your 

saffron 

forget 

your oil forget. 


to 



MINIS/*,. 
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TRANSLATION. 


Oh ! youthful woman. We are of equal age and therefore a 
match to each other. I shall do your bidding. From this day for¬ 
ward, give up all thought of your native land and forget your 
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date 
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget 
ypur saffron and oil. 


TRANSCRIPT IN TELUGU. 


3 - ‘Seda'S 


i rcp>&r*£-*e - er'd 

ii jb&r> &jpc-g-° - fcpkn a* far- 

lii |5 - fD*T& ~SoZ! 

iv P «T c -eto - $ fT’cr* 
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TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

LD^2/a^)^2/<5§0 fg)jr<cGvrQ (^•Jbrn'iT ®(njjE&/rrr6ssrr, 

Oru manushanukku irarjdu kumarar irundargak Avargalil 
One man-to two sons were . Them-in 

@3srnL/6i7S5r &&lj .icksr Qjb/t&Q, * fiauuGeor, ^Ghj^juSl®) srzsrdr&j 
Ileiyavan tagappanei nokki, ‘tagappan-e, astiyil enakku 
younger-th tlie-fcither addressing , 4 father- O f property-in me-io 

61/000 UfEJ6G)<£ 6T &&&(§££ IT Q 6b €5VrQ IS) ,* 616ST(ffGST . ^j6b^T 

varum parigei enat^-tlara-vendum,’ enran. Andappadi avap 

coming shar eme-to-to-give-is-wantcd y ’ said. Accordingly he 

&j€bri-d&Q£&r&i<£pevr ^<^$6®iLiuuiiiQL-QdQ<£rrQ / &£rr6vr. @6V gsrcfotr d(&jLJ 
avargalukku-ttan astiyei-pparigittu-kkoduttan. Sila naleikku- 
them-to-liis pro perty-havi ng-divi ded-ga ve. Few days- 

l5)&stl]j §)dsfruj LD&bir 6T6V6V7 Gupjn/DiLjLh Q&it& g?dQ&rr6nsrQ gpTJT 
ppipbu, ileiya magan ellavarreiyum £erttu kkondu dura 

after , younger son all 

Q p&fijgd{§uLj/DauJ-QuG)LJ(riu 

de£attukku-ppurappattu-pp5y 
country-to-having-started-having-gone 


havi ng-gathered distan t 

gpssrLDirfrd£SLDinu 

ange duomarkkamay 
there evil-way-having-become 


ihuemazfl^ 

£5GST 


St ifl‘£g)u(ouiTLLufrGjr. 

ereoeoir 

jlvanam-panni, 

tan 

astiyei 

arittu-ppOttan. 

Ella 

life-havi ng-m adc 

his 

property 

wasted . 

All 

6b/D‘oO)piljLD ^6b'65T 

Q&®)€bL$l£ @ iSl^TLj, 

jsp 

Qmiris^uj 


Va kreiyum avan selavaritta pinbu, anda desattile. kocjiya 



he spending after, 

that 

country-in 

severe 

LJ&j&Ul 

&-66Bn-/ru!J/b'£)j. 

^uQurr^g i 

g}6U8ST 

(&,6V)/D6)j 

UL-# 

Panjam 

undayirru. 

Apporudu 

avan 

kureivu 

pada- 

famine 

arose . 

Then 

he 

want 

to-suffer- 


ttodarigi, 

having-begun 

QufTiLl e 

P0y 

haVing-gone 


anda de&attu-kkudigajil 

that of-com try-in habi tants-among 


6p0 SL't^dih — 45 jsj€\) 

oruvan-idattil 
one-wit h 


vJLu^dQsrrssvrL-rdr. 

otti-kkondan. 

joincd-hi/nsclf. 


jy js fidajpq-ujf&r eu&r 
Anda-kkudiyanavan 
That-husbanJman 


rssr 

avanei-ttay 

him-his 


misr/fy 
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vayalkal-il panrigalei meykkumbacli anuppinan. Apporudu 


fields-in 

pigs 

to-feed 


sent. 

Then 

ueur fi&err 


geSiL '- 9 -(SS)G a> 

gG5T 

€llu9p<o^)p 

/Bpuu 


panrigal 

tingira 

tavittir.ale 

tan 

vayirrei 

nirappa 

asei- 

pigs 

eating 

husk-wi th-even 

his 

belly 

to-fdl 

wish- 


lurruSiQjB^rresr, epqrjGugutJi-h 

yay-irundan, oruavan-um adei 

having-become-was, one-even that 

Qpeifl jsgQunrgpy ^;eL’6or 

Avanukku-pputti telinda-podu, avan 

Hirn-to-sense clear-beco me- 1ime-at , he 


avanukku-kkodukkavillei. 
him-to-gavc-not . 

‘ 67-037 &<5EUUggimt—UJ 

en tagappanudeiya 
my father's 


&_eSI&&/rjnr erppZcvrQtufr Q^^d^u^iir^^iunrssr &fruurrQ g) 0 «©/&,g? 
kulikkarar ettaneiyo perukku-ppurtti-yana £appadu irukkiradu, 
servants how-many nijen-to-fuU food is , 

jBftQtcS) u&u 9 ^eo &(T&GpsGr. grresr GQpgg!} eiasr 

napo pa^iyinal sagiren. Nan erundu, en 

I-on-the-other-hand hnnger-witli die . I having-arisen my 

psuucarlup^p^uQumLjy * 6 pauuCT -cjt uirpg> &(&) (oSQirn’gLDiracijLh 

tagappan-idattirku-ppoy, “ tagappane parattukku virOdam-agavum 
father-to-having-goncj “ father-0 heaven-to contrarily-also 



(Lp&>7urr<£6i]ih 

urrGhtQQ&rijGposr ; 

^}osHGuj€V gL LD(y^<oU)l_UJ 

umakku 

muDb-Sgavum 

pavan-jeyden ; 

inimel ummudeiya 

you-to 

before-also 

sin-l-did ; 

hereafter ♦ your 

<&,LLrrsrdsr 


QcFfrev 6»LJ uQ 6ug jb 0 

jBiTsxsr urrpp)irQjT6D6v • 

kumarao 

enru 

solla-ppaduvadarku 

nap pattiranalla ; 

son 

having-said 

to-be-called 

I fit-man-am-not; 


e. LLQ-p®r. t —uj ol etits&rraifiev ^06U(g« eidi dc*r 

ummudeiya kulikkararil oruvanSga ennei 
your servants-among one-to-become me 
ei&nGusBi ' erekgy Q^/rsveSl, 

enb£n 9 enru 6olli, erundu 


6 K 


veittu-kkollum ” 
heep-for-y our self 9 ' 
ij/duulLQ, 
pura-ppattu, 


will-say 9 having-said having-uttered , having-arisen having-started } 

peer &&>ul GvjBprrm, dsr girirpj8J6v a QarrGp 

tan tagappan-ielattil vandan. Avao durattil varum pOde 

his father-to came . He distance at coming when 

^sp/a g&LJUoiF lq6st 

avanudciya tagappao a^aenei-kkandu maijadurugi odi avan 
his father him-secing heart-melting running his 


misTfy 



karuttei-kkatti-kkondu 

neck-embracing 
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(Lp&@$i$Q<2 : iLj£ir6isr. 
avanei muttan-jeydan. 
him kiss-made . 


77 

0L nrjrtir 
Kumaran 
The-son 


<SL 


g&UU^cVl QjBfT&Qj e ^B&UuQgST) UIT/Eg£&(&) cSKSjnT^LDrT^B^jlh 

tagappanei nokki, ‘ tagappane, parattukku virodam-agavum 

the-father addressing , ‘ father-O, lieaven-to against-also 
2 .ld «0 (L^ssrunrSGijih u/reu&Q# iLQ$dr ; ^rnKSineu ^ld^^uuj 

umakku munb-agavum pavan-jeyden; inimel ummudeiya 
you-to beforc-also sin-l-did; hereafter your 

(^LDfrjrdr Gisorg)} G&ireuoOuuQvVprrtir uj^^ur&sr er esr jpt 

kumaran enru solla-ppaduvadarku nan pattiran-alla ’ enru 
son having-said to-be-alied I fit-man-am-not ’ saying 


Q&n-esr^asr . ^uQurr^^i psuussr pesr ?m(fiuj<s<SBrrF(V)jr QgrT&Q, 

sopoan. Apporudu tagappan tan uriyakkararei nokki, 

said. Then the-father his servants addressing , 

‘ jgfB’GGrr ®-ujrTjhp exj&v^jTji&D/sdQs/remQeiijB^ s-Qggd, 

4 nlrigal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivanukku udutti, 

‘ you costly robe-having-brought liim-to having-dressed , 

$}Gussr <$@ Qu^rr^jj r <s6G)^s ilj ub a/reu&Qrp i^uun-pirLLGn<?&35rriLjLb 

ivan keikku modirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum 
his hand-to ring-also legs-to-sliocs-also 


QufrQriids&r. Qsrr^dp&GGsT&np&Q&rrekrGeL f\gi s/^iLj 'ixrir. 

poduiigal. Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyungal, 

put. Fat calf having-brought kill. 

& jBG^irsshLDfriu fgJ.ijuQurrLb, erdsr (^Lnrre^Qiu (gfcjQjesr 

pusittu, sandosham-ay iruppom. En kumaran-agiya ivap 
having-eaten merry-having-become shall-be. My son-being this 

(Tdr J3(njihu®jLD ^.uSlrr^^rresr ; CBrr^^LD/b^ufT ^)dr t 

niarittan, tirumbavum uyiritan; kanamar-ponan, tirumbavum 
died, again bccamc-alive; lost-went } again 


gfTLL 

Nam 

We 


Sfr G%ruuuL..rri>xr' erdr^dr. ^juuis^Qiu x gj®jiT &&r jbG^/t^uuu/b 

kana-ppattan ' enran. Appadiye avargal sandosha-ppada- 
was-found ' said. So they merry-to-bc- 

IT Set. 

ttodanginargal. 
began . 

QppfS ^LDTjrtir CVIL! r$&' jg£)(g)£g 17 tir. ^^LSST ^(T^ihlS! 

Avanudeiya mutta kumaran vayalii irundan. Avan tirumbi 

His elder son field-in was. He again 


misr^ 
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rF t-B ULDfT LU 

vlttukku-chchamipam-ay 

house-to-ncar-having-become 


Cl(vQpQu(T ^ 

varugira-podu 

coming-time-at 


Q pGjrrp ^aj^^uyjSiLjLb 

glta-vattiyattei-yum 

music-also 


j5L-€srds<ctflu-^u'JLjih Gall'd > zzrifhLhS&.Tirrf)®} cp(T^eudoor gp, 

naclana-kkalippei-yum ketlu, uriyakkararil oruvanei areittu, 
dancing-merriment-also hearing , servants-among one calling, 


e @Q^63TSST ? ’ 67ssr^y <s£la,T[flf5£{T&T. <££>(§ ^jSU&ST, * 2-lh(ip6®l—llJ 

i ideooa ? * enrti visarittan. Adarku avan, ‘ummudeiya 

* this-what ? ’ saying ashed . That-to he, { your 


aGarr& jt 1 - eufipirr, ^sur ld u Uf.iL jth 2-ld(L£GM-uj 

sagodaran vandilr, avar marubadiyum 6ugattudane ummudeiya 
brother came, he again safe your 


gauUStftl—p Qjfgl 

tagappan-idattil vandu 

father-to having-come 


Ga/r / i5/SLnif.u9^)Gev 

sernda-padiyinale 

rcacked-bccause 


avarukk-Sga 
him-for 


korutta 

fat 


a 1 st 

kanrei 

calf 


^{is^uiSppirrr ’ gtqst (tr?Gsr. 

adippittar , enran. 
he-hilled-had 9 said . 


^juQufT(Lp^i T&jfi&r 

Apporudu avan 
Then he 


Qarruih -J5& ^.crrQsrr Gu/ra ldsst fdqjjfprrGsr. gauuG^) 

kopam adeindu ullS p5ga manadillad-irundan. TagappaoO 
anger having-got in to-go mind-without-was • The-father-but 

Qo/FrflGujQjjB'gi &joJ(fosr 6U0/; pEhuev\ppjBrrdsr. ^ffuuj3/<s@u 

vclivG vandu avanei varuidiy-afeittcln. Avan tagappanukku- 
out lxaving-come him having-entreated-invited. He the-father-to- 

iSlsr fihqp fshnnrra, Qj(njpf»4Bfr6VLn(rtij i&tqsi 

ppiradiy-uttaram-aga, 1 ido, ittanei varusha-kalam-ay nan 
reply-as, 1 lo, so-ntany years-time-bcing I 

£l Jiig) epgjiesrrguub £.Lb(Lp 60 L_uj apuosvr @nuj 

umakku ur yan-jeydu, orukkal-um ummudeiya kafpaneiyei 

you-to service-did , one-time-even your command 


d?(77?® (g:gg}Uj } 67&T &Gj5£@QtrrrGL-J5/T6BT &gQg(TS^LDfTILi 

mlradirundum, en &inegitar-odC nan &andOsham-ciy 

not-transgressing-being-though, my friends-witk 1 merry 
&0' ,f 3 fin $ 7 q>jld &€&&<&> g?0 ^iJda^ili^e^iuiun-ei^ 

irukkumba^i nlr orukkalum enakku oru attukkuttiyeiy-avadu 
to-bc you one-time-even me-to one kid-even 

Gvn'daaileti'teo. Qc»g)£G(Ru.p jz)6v ?LLb{Lp&DL-~U-i ^eh'JsGDUj 

kodukkav-iUei. Vciigal-idatlil ummudeiya Sstiyei apttu- 

gave mot. ' Harlots-ivith your property having- 
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Olj/tlIl- 

ppDtta 

wasted 

0<£/T (ippp 

korutta 

fat 


GT&r<rr?&r. 

enran. Adarku- 
said . That-to- 


£-LO(y>SB)L_UJ (8jLntTlT(a5)QuJ €U JBpG^L-Qssr 

ummudeiya kumara-oagiya ivan vandav-udane 

son-being this coming-tm mediately 

sasronp mjd<s,T<s gyis^uiSlp^Cir ' 

kanrei ivanukk-aga adippittlre’ 

calf him-for killed-had ’ 

p&uussr, f LDsGijr, $ GTuQurr&KA 6TdrQ<^iq-(g'%Q(g>iLi ) ei^sr&^&r&r 
ttagappan, * magan-e, nl eppodum ennftd-irukkiray, eoakk-ujlad- 
the-father , * son-O, thou always me-with-art , me-to-bcing- 

QpsvGMLD a.65T^/a>L_UJ^/ra90<ffS/p^7. eQ*irpjr&@uj 

ellam unnudeiyad-ay-irukkiradu. Un £agOdarao-agiya 
all t h i ne-hav i ng-beco m e- is . 77/y 

j§)ay(o@) LDffl/B/WTGSr f ^0tXLJ61/m SL.llSlT £ £ fTMT ■ 

ivan-o marittao, tirumbavum uyirttan; 
this-but died , be came-alive; 

^0LDLJSJ,'LD 65fr<ottTUUL-L-frasr * ^465 U!9. ti9@)G 6U jn TLD ffi ^fTB^L-UllQ 

tirumbavum kana-ppattan ; Ana-padiyi-nale nam sandOsha-ppattu 
again was-found; so we merry-being 

UiQip^&uj/ruSQ^saQeusssrQQLD 9 Htesr& Q&frdsr^&n r(tptr % 

magirchchiy-ay-irukka-vcndum-e ’ enru sonr.an enrar. 

qlad-having-become-to-be-is-wanted* saying spoke said . 


brother-being 

(B CT ^88} LD fD Q U ,T 6ET , 

kanamar-ponan, 
lost-went , 



MlMs^ 


GRAMOPHONE RECORDS 


‘ e <W 



[No. 143 A.K.] 

TAMIL AS SPOKEN IN TANJORE: SPOKEN BY 
KRISHNAMACHARYA RANGA NATH. 


DOMESTIC HAPPINESS. 

9 © s srifiJeo 90 @u^iu tear eu sir gxgvprrar. ^'qjsbt Qj/ribu 

Ore oru urile oru kudiyanavan irundan. Avan roniba 

Certain a village-in a farmer was. He very 

n>£v6V6iJgv)U]ih ufPiULt.ruj Gu&treu^iLji}) u&^iuiQu. 

nallavanayum priyamay pe&aravanayuni pa^iyode yirukkiia- 

good-and kindly talking-hud hunger-with those-who- 

eurrZsiruurpg! r d€u tyiqLD Q^isfitrefr. j/Qiar 

valei-ppattu sahikka da va nayiim irundan. Anakke avan 

are-seeing to-cndurc-unablc-and was. But his 

Quit star t-truy- @&*!g G«/r eSOjnr/sui. ufi'i-iLDiresr eunrrpmpQiu 

pondatti idukku nSr virodam. Priyamana vartteiye 
wife this-to quite opposed. Kind word-at-all 

'$f6U(£K,X(j9juGuff : fiQfllftlUfT ^7. U@l&(fi(TF)SQ pen(T cW/i 

avalukku-ppesa-tteriyadu. Pasichchirukkiravalei- 

her-to-to-speak-knew-not. Hungry-those-who-are 

QfiriTfijpQeutr. 9® *-u**jnb uemaru>aL-L-r. ®uui$- 

ttorattuvO. Ottarukkum oru upakaram panna-matta. Ippadi- 
she-drive-away-will. Anyone-to a help she-rendcr-will-not. Such 
o$(ird&&Q#, g>0 jbh&t s/ifid^^iutrstfreugai pm* e$tLQt-~ 

yirukkachche, oru-nal anda-kkudiyanavan tanga vitte- 

being-the-case , one-day that-farmer his house - 

eBiL® QqjsSGuj Qurrpuw-dU* eurrfUUup&Sd-QL- 90 OsipeS 
vittu veliye porappadachche va£appadi-kkitte oru keravi 

starting-while threshold-near an old-woman 

j Qatar io&r 13 

Avakannellam kurinjirundudu. Talei- 

Her-eyes-all sunken-were• Head- 

>&&&. 90 a&QfiQtufipr*r sih^mr^d^T. 

nerachchirundudu. Oru kandeyettan kattinrunda 

grey-was. A rag-only she-wcaring-was. 

^tuQiTaurr&'Sj&LD (^i^ujfrear^ O mr J>u erjrs&Lb 

Iva\e-ppattadum kudiyanavanukku romba erakkam 

1 h> woman-serin g-on farmer-to great pity 


leaving out 

i/&fi$QSarq$i5prr. 

paduttinrunda. 

lying-was. 
Giu&sv/ni 

yellam 
all 
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QJ/5JprLL(B'g}. 

vanduttudu. 
came . 


t&Qtp 

(<£7j ci)f) GTj 8r 

J)jGl)QsfTUUfr } 

<f J)[LDLDT } if IBS 

Klre 

kuninju 

avale-ppattu, 

“ amma, nlnga 

Low 

bending 

her-looking-at , 

“ mother-0, you 


<qT<c 5T gj)UUlf- U® ( &$Slkr(7JjdQgc5 ? 6pW&gr7}d(&j GTCSTCTT 

en ippadi paduttinrukkeha ? Origalukku erina venum ” 


why 

th us lyi ng-down-are ? 

<oT 6BT-T 

Q ZL-L-ttdr, ^jGU 

UJ IT IT 

ennu 

kettan. Iva 

yar 

so 

lie-ashed . This-woman 

who 


you-to what is-w anted’ 

Q;Zif)lLjLDrr ? jg)c aj^ffar 

teriyuma ? Ivadan 

do-know ? Th is-wo man-only 


c^erres euLUfiff, fGT) 

Auveiyar. Nanna 

Auvaiyar . H 7 *?// 


as'Sl&Qerretiefor lb u/ri—fQjsifliLjLh 
kavigal-ellam pacja-tteriyum 
poems-all to-compose-knows 


iva,lukku. 

her-to. 


$j&u>rr$Bih uifliL Loir gjt Q tiru'cGV&Q&iLi^'gLD QGfre&ehUJii/r 

Idu-madiri priyamana korale-kkettadum Auveiyar 

This-like. kind voice hearing-on Auvaiyar 

&S557 Q&srg> f $tf i ,§d ua'^£^r i U j*,uunr y Oirmbu isiren/T &fruuL—Qeo 

kanne-ttarandu pattu. “appa, romba nala £appadale 

eyes-having-opened having-seen, “ son- O, many days -for ate-not 

tfrrsnr, #lLG>§dj Qair Gy ? m & Q&rrGi J$ ijjrrpfy Qp/rtiiu /xd -p yp ” 

nan. Sattunu konjam kanji koduttayana romba nalladu ,, 

/. Soon some gruel givc-if very good 99 


srdirgpj Q&ir® sr(0. QslLl^^ld Qeuf LLV fLcm'lsrr Queu. 5, 

ennu £onna. Adei-kkettadum vehama ulle pOyi ? 

so she-said. That-hearing-on quickly in having-gone 


p- <sfTGnrr&uuuy&QL-Qi— Guitsn jpit> aungsreufr 

ul-va^appadi-kkitte pOnaduni meduva 

inner-threshold-near having-r. ached shnvly 


nadandundu tan 
walking his 


u>treuGtop*&&s r $*&»'*> 

mav-areichehinrunda. Tanum 
flour-grindi hg-wa s . He-also 

QstBjp u>ireu6np *&*"'' > 

£endu mav-areichchinde, 

having-joined flour-grinding whih , 


.i* Qau/r 

A vo 

She 

jsnrgpiu} 

tanum 

he-qlso 

’ uIT SUGtP 4 (g *'fiFo3T 

onakku Dlpivalikku enna 
‘ you-to Dipavali-for what 


Qu'rakri—rL .ug giror* uinr jjeff^hrq^ds/i tv gsy i-tr flgrrtfi 

pondatti enna panninrukkarmu pattan. 

wife what doing-was he-saw. 

u*sr£ffluQutr&L^ QuruSy 

pun-£irippode pOyi, 
smile-with having-gone , 


QuITl-Qq! Qtoim"* ? Q*&) IB^r^ Qeu&r r:- &(*£(*” GT dn <$, 

podave venum ? Ippo ne ^ napna velanjirukku ” ennu 

cloth is-wantedf now paddy well grewn-hQs” so 



Q <5lL.L-.IT€ST. fT 

'2>!*)Lu@\iJLnrr 

U$60 Q&fT6ti6QuL$L-L® 

eufrQiu 

kettao- Avo 

alatchiya-ma 

badil Sollippittu 

vaye 

lie-asked . She 

slightingly 

reply having-given 

mouth 

{Lpiy-8DtrL-L~(T' JJfUU/DLD 

#L0UJLD@)/ 

urrg'gp 

mtidinutta. Apparam itu-tan 

£amayam-nu 

pattu 

shut. Then this-only 

opportunity-to-be 

finding 

/s(b) &Q>ib&wsr® 

&IT& 'HiQlLQl- 

Gurru$ f t( GTiir 

&€svQmr y 

nadunadungindu 

kadungitte 

poyi, “ en 

kanne, 

trembling 

ear-close-to hewing-gone , “ my 

dear-0 , 


out& sbt(e€D ej0 GsigeS u®u$Q / Qeo &irmr, @Gi_«sr ’ 

va^alile oru keravi pa^iyinale &ara, konjan-kanjikuden ” 

gate-at an old-woman hunger-of dying-is a-lit tle-gruel give-please” 


OT6TJB 21 

Q&Tm^J)dsr. 

QL-.(r<o& y J}/ eU(€rT,S(^ 

LDfUjThT Q&IJULD 

do IB 

epnu 

£onnan. 

Odane, avalukku 

maha kopam 

vanduttudu 

so 

he-said . 

At once y her-to 

great anger 

came. 

u j»Gi- 

L£605A_lU/r, 

tyza &(&,£&tr<ssr 

etfemG&frjv 

Gurri—Q pesr. 

Ads 

macleiya, 

onakku-ttfin 

vln-£oru 

podaren. 

You 

fool-0 , 

you-for-as 

in-vain-food 

I-am-giving. 


Q&rrr, s$®6u Quire iSd&d-ini gudGaw&itr'b iutit Quiri—g&V’ 

Teruvile pOra pichchakkaranu-kkellam yfir podaradu ?’’ 

Strect-in going beggars-to-all who to-feed-is?” 

ercrjp sgSietr). jifsu&r jt/Os'ir QuitlLi— ugo^/S s^fiQeedQstKB 

ennu kattina. Avan avo pOtta balatta kattalc-kkettu 

so she-cried-out. He she raised loud cry-hearing-on 

jy uOutT / 5 ®/ 5 ® B©(g)U. v li 3bJ SSIH r 9 j&Qe ' 1 J)/S>i9l1. L_ OuiTll9 

appo nadunadunginalum adutta kshanattileava-kitta pOyi 

then tremblcd-lhough next moment-in her-near having-gone 


LDjpuiytqLD Gads % o uiSe-mrar. eyi—lem Sjse (LpesranusHt— 
marupadiyum kekka arambichchan. Odane ava munnaya-vida 
again ask-to began. At once she be for e-more-than 

uignm-iirrs ;kr <3 QiLGi-i^cniBg Gu>irgti> eevGu. 

pattu-madarigu attirappattundu kitte-yirunda moram ialade 

ten-times having-grown-angry near-lying winnow sieve 

gtt'^5 «r®^.i5?S5JT® jyaj&w (SVqpqpjpld 

ide eduttundu avanei adichchukkindu vldu-murudum 


this 

having-taken him 


beating house-throughout 

A. L_ 





kttda 

Gdi-ttorattina. 

Inda 

^attattinSle 

kan- 

with 

running-chased ♦ 

This 

noise-by 

eyes 


Wisr/fy 



GpGiT’e&ciJlUfrrr 

murichchinda Auveiyar 

ope ncd-that Auvaiyar 

utlLljt so 

pattal varnichcha. Idu 
verse-in described. This 


/Fi__ IB jS 

nadanda 
that occurred 
(&, lq ujit ssr eu ezr 
kudiyanavan 
fanner 


&[53&$£Qsrr 6J0 

£ahgatihale oru 

events one 


kadil 

car-in 


€8(L£l5g'gJU) 


virundadum 

falling-on 


UJitQ ucisi gp> 

yarennu 

who-she-was 


Qpifl bto Cp QunzszTL-'rr _lo Q&iT ev .^ } ^eu^g.Lh 

teririjindu pondatti-yidam &olla, avalum 
having-understood wife-to having-told , shc-also 


uiu i^i 
bayandu 
becoming-afraid 


^srTctndU'jjirQ^d^f &irp ld 

Auveiyarukku sadam 
Auvaiyar-to food 


Gun-L^u.ir. 
potta. 
gave. 


TRANSLATION. 

In a certain village, there lived a farmer who was very good, 
who spoke kind words to all and who was unable to endure the 
sight of hungry people. But his wife was quite his opposite; 
kind words she knew not, hungry people she would drive out and 
she would not render any help to any one. One day when the 
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down 
near the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey 
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com¬ 
passionate. Bending low, he looked at her and said “Mother! 
Why are you thus lying down ? What do you want ?” Now, do you 
know who this woman was ? She was Auvaiyar, the great poetess* 
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her 
eyes and said “ My son, 1 have been starving for many days 
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel/’ 
No sooner did he hear this than he ran last into the house, slackened 
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see 
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in with a 
smile on his face and joi ned in the grinding. While being engaged 
in this act, he said to her “ What clothes do you wish to have for 
the Dipavali ? We shall have a good harvest of paddy now/’ But 
she replied to him carelessly and ceased speaking. Then, thinking 
that that was the best opportunity for him, he approached her ears, 
all in a tremble, and said “ O apple of mine eye! An old woman is 
dying of hunger outside ; please give her some gruel.” As soon as 
she heard these words, she flew into a towering passion and cried 
“ O thou fool! Already I am feeding you for nothing and who is to 




Wisr^ 
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feed all the beggars in the street ?” Though he then trembled at 
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and 
began asking her again. She grew ten times more enraged at this, 
snatched ihe winnow and sieve that lay handy, struck him with 
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyan 
who woke up at this uproar, described all these events in a verse. 
Ao soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who 
she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she 
grew afraid and gave food to the poetess. 
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|No. 149 A.K.] 

Tamil as spoken in Tinnevelly: spoken by M. E. Virabahu Pillai. 
STORY OF HARICHANDRA. 


Q &&£$@00 <sui —66 6^0 

Indiya deSattile vadakke Ayoddinnu oru 
India country-in the-north-in Ayodhi-namcd a 

3* & & /s $ tt c&rr £££] ££0 sgytf&GT ^■gsortB^u ,i^ir ear. 

nad-irukku. Adei Arichchandirannu oru arasao andu-vandao. 

kingdom-is. It Haricliandra-named a king ruling-was. 

jsjjeu eini&oj & lb tfii) $ <s<KT agy e&0 Qljggfi Q peu£ir&6csr 

Avanukku Chandiramatinnu oru penchati, Devadasannu 

Him-to Chandramati-named a wife, Devadasan-named 


(BLA'gp 

Namadu 

Our 

ib fnsr 0<*@. 


€J0 LL&esr. tgJGU&n GT A' 00 (f 0 lb 

oru mahan. Avan de£attil 
a son. His kingdom-in 

^ GUfcJ - C*0 (P'oVIT & lUlJD.T S8T 


Q&Gfr&&»uiDiruSl(77)ih£/r. 


Him-with an 

0 &IT6US\)LI) 11 _ l _ IT GST, 

solla-mattan. 
utter he will not. 


ellarum 

Saukkiyam-ay-irunda. 

all 

happy-werc. 

^SF^GS&T t / . 

<n *sr d^tnar ^23} Quiff 'JjQiu 

gunam. 

Ennflnna poyyg 

quality. 

That-is lie 


excellent 

jzeuoir QuinuGuj Q&trs*i> gsev'&j 

Avan poyyS iolradillei 

He lie utter would not 


GlGSTQS}} 

ennu 

that 


9(5 

or u 


vachchirukkilnnu 
had considered 


^.GUSsQlDIEH^LD 

ulakamengum 
the world throughout 

$)&<£&&(&&.£•! Optics? 


€T L-t-0 fD^pj. 

ettirru. 

spread. 


eSp £LD[T& 

viratamaga 
vow as 

Q> ASGUirSyGHU) 

Devarhalum muoivarhaluri-kuda inda chcharigati terinju 

The devas and munis even this news corning to know 

r8&rr&&iT % SLi-Gezr 

Arichchandiranei chchodikkanum ennu nineichcha. UdapC 

Harichandra tested should be thought. Immediately 

a (Lps’fl&dn sjibjs ,*<*!&($ «10 

Visuvamittira niunivan Arichchandiran kitta vandu tuoakku oru 
Visvamilramuni Harichandra to having come him to a 

tufA G>atr6k£a>f&Qit>4fafgS QsiL-irtic. J/eu«z 

varan kodukkanum ennu kettan. Adukku ava 0 appa iiye 
boon should be-granted-that asked. That to he accordingly 




gramophone records 



€Vir&($&Q&(Tmigu)<csr, iSteisr i_y £u P ieiQ&lLl—IT &rr. 

vakku chchonnSo* Pinbu varankett&n. 
would grant premised . Afterwards boon he asked. 

(cUJLD ^6ST(^U)SW<^) ^0 'gffor ZLUJ IT 

Varam ennanna taoakku oru anei uyarattukku 

him-to an elephant height-to 


kodukkennu 
would grant 


The-boon vihat-is 


Qurrtctrggi) 

ponnu 

gold 


Q 4_c_/7 sS2ST. 

kodukkanum innu kettari. 

give-should-ihat lie-asked. 

uvn .7 j5<s?D£)&nvjd&m'jufrg>g>g53iBi<S6Vir ? 

vartteiyei kkappattanum ilia ? 
word to keep should not ? 


par ^ 

Arichchandiran tanadu 
Harichandra his 

[BfT® G 45 pit* 

Adarkaga nadu nagaram 
That for kingdom city 


Q&ir sg) 
sottu 
property 

y> mrO'# -; hj Jd 

pura togeiyum 
whole amount 


kittu 

and 


vikkaradarku 


<5T*)i»,TGu'bzs)/riLjLL e&fgD QsnQpprrdr. 

ellavarreiyum vittu koduttan. Arial 

everything liaving-sold gave. But 

Qa/r®i& (tpifUJGtfsu&v. Q&Qp &esrd($ 

kodukka mudiyavillei. Vere tanakku 

to give could not. Other him to 

pwr Qusk&irfEl 

tan penchati Chandira- 


yrtrtiTLcd) 

onrumillama 


selling-for 

anythingwithout 

his wife 

Chandramati- 

L£>fHtt)lLULILD 

fidr 

emulate t 

Q S5QJJ5/T&SoVTlLjLD 

eS^^pesr. 

matiyeiyum 

tan 

paiyan 

Devadasaneiyum vittan. 

and 

his 

son 

Devadasan-and 

sold. 

iSe&cforujLD 

UGffiTLD 

Q uir&n'LDsv 

/5€sr%r iqun **0 

*r(b)&ir(£) 

PiQneiyum 

panam 

podamal 

tanneiyum oru 

sudu-kadu 


Still money sufficicnt-not-being him-also a burning-ground 


kakkum 


sj/rei//r<?5 


endri^jLD lJ ar/Diu£$}&(&) iLlrr&Q&di lL& 

Vlravahu ennum pareiyanukku adimei-yakki-kkittu 


watching Viravaliu named paraiya-to having enslaved 

ss(7ju)iJ .®d e$!'9rSiiiTL8 i jSffgpid ^sO^/rOasCod) im.i/ iu 

vittu oru-mattukkum ViSuvamittiranukku-kkodukka vencliya 
having sold a-certain-extent-to to Visvamitra to pay 

Qutcb i- a . QarrCb/p&'glg.j-'Bp.Tsi,, gjuuut-OujecmTisi tse&.u.uuLL<&w 

pooneikoduttu-ttlrttan. Ippadi-yellari kashta-ppatturi- 

''L-P'-.d-having’given-ctttored-off. In thtse ways ail having-suffered - 
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Q&irA eu ^dicgouHwkr Ggu gsOff eoevinr&QmLDiruSQSis 

solvadilleiyinnu ore veirakkiyam-ay-irun 
utter-never-would-that sole determination 

'gjSLex msesr ufrCnig <ziq.g &dQ&ggireir. 

avan mahan pambu kadittu-chchettari, 

his son snake having bit died. 

jyojcksr Otu^ 1 i^pd9iLQd &(B&rriL(3dc&j erii'.*/reir. 

Avanei yeduttu-kkittuch Chardiramati sudu-kattukku vandal. 
Him carrying Chandramati the burning ground came . 

7576S dsn $ jF4Qstrmru}-(i5iB@7Gvr tgytfld&d d pesr, 

Ariga ^udu-kattei-kkattu-kkondirundcln Arichchandiran. 

There the-burn i ng-gro u n d 

6muu./?&r d&LL6RL-u9dd ends? 

Peiyaoei-kkatteiyil vachchu 
The-boy the-pile-on laying 


lBcGW£QJ Qsi — l — nasr 9 G)Jt —L_ LJLjeUdTiS d" Co>) , UJITITlI. LL'/T 0/ Q?u IT ULJ 

innu kettftn. Avatta-ppanam-illei. Yartet-ySvadu poy 

that lie-asked. Her with-moncy-there was not . Person to-any going 


euir w949lL^ suit, dvr prj)) 

JD,’(EU^3fr 

jr.'ft)/UlS<3V)dsr. 

jyeusrQur-jD 

vangi-kkittu-vannu 

avalei 

anuppinan. 

Aval-pom- 

getting come 

her 

he-sent. 

Slie-going- 

(&l$u.VQ6V 6^3 iSterr^^iL/dQsfredsr^jLLL^frsssr^! 

^jf§tumute7ujd 

variyils oru 

piljeiyei-kkonnuttannu 

aniySyamay 

on the way a 

child have killed 

unjustly 


QsirdtsSt igL^dord9il.L^7€sr. uis^ds? &su?sir 

chcholli Ka4i-ra4ao pudichchu-kkitt&n. Pudichchu avalei 
alleged Benares-kin g arrested. Having-arrested her 


<c$ «eufrc&j erm ggj'h Skit— ^gt/gpuju^asr. ef'j&ir^ 

VTravahu ennum pareiyati gitta anuppunSn. VTravahu 
Viravahu named paraiya to he sent, Viravahu 

* J3jdi$LLL-.dO£?/rG\'6$ ) Q&rrd)®/v Q&ire&rQluetu 

Arichchandirari-kitta-chcholli, kolgira idattil kondu-pOy 
Harichandra to having told, ofexe ution the place in taking 

^/QjSjTT QcuL-QldUu}. Q&fT Gsr<GV)dfr t .fylftd & lf$ir&r erftirntr Uoingprg 

av alei vettum-padi 3 Arichchandiran enna pannu- 

her exceute-tO asked, Harichandra what do 


watching-was Harichandra. 


erikkadarku vari-koduukkanm- 
burning-for tax should give 



£h-l — giresr Qurrjj 
guda tan poy 
even he lie 

&IT car. i$(7 5 IBlTGfT 

dan. Oru-nal 

remained. One-day 
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evrrscr ? U6B>/DUJevi Q&nrGxresr sd pf^.lQ ctsr Q& ji UJggU b, eunQerrQ^^ 

van ? Pareiyan £onnadei-ttane 4eyyanum. Valeduttu 
can ? The-paraiya had told only should do. Sword taking 

Qa/LlL-u3u/r<€B)€CT\ <s£l*Qj(TL£l l $§jr Qpa&euasr 

vetta-ppOnan.. Anda-chchamayattii Vi£uvamittira muoivao 
to execute he began . That moment at Visvamitra sage 

€}>Lp.iLJfrftgB $jrug^am Q<F/7«ri>S? &G(U & @£»iugu[Tgbt 

Odiyandu niruttu niruttunnu-Solli nlye sattiyavan 

running came stop stop that saying you-indeed truthful person 

j>jcu$csr Qu>*f@uQu9 JVQ.-OT prr&g\iu i $mpj?@Qf}Lhu 

avanei mechchi ppe£i avan rajjiyattei-ttirumba 

him having praised said his kingdom back 


6T fltftif SCUM 

ennu 

that 


*$1 ausofh—ih 6puusmi— i &£(i<sbr. t irei) @,0@)6U eraser 

avan idam oppadaittan. Ageiyal idanal namakku enpa 
him-to entrusted. Hence tliis-from us-to what 


Qptfi&g57 . <y &$iui5prr6sr 

teriyidu. §attiyan dao 
evident-is. Truth alone 


fe tu.o Q «ijd . 
jayan kodukkum. 
victory bring will 


/ZfTLQ QUTIL! 3 iU 

Nam poyye 

We lie 


Q&rrsV8t&>ik.L-n e_ Q^hgv^^uld. 

£olla kkudadu. Unmeiye Sollanum. 

utter should not. Truth only speak should. 


TRANSLATION. 

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our 
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He 
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan. 
In his kingdom, all were happy. He possessed a special virtue, 
h' would never utter a lie. The whole world came to know that 
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and 
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately, 
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant 
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards 
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to 
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his 
word ? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property 
and everything. But he could not pay the whole amount. As he 
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy 
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore, 



GRAMOPHONE RECORDS 


89 



he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the 
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the 
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the 
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter 
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried 
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman. 
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile. 
She had no money. He sent her to get it from somebody. On her 
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and 
arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her 
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra 
to execute her at the place, What could Harichandra do? He 
could only obey the order of the Pariah. He raised the sword to 
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried 
“stop, stop, ” praised him as a truthful person and gave him back 
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone 
will succeed. We should never utter a lie and we should always 
speak the truth. 








MINlS/fy, 
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<SL 


MALAYALAM. 

THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 


6&(33 

0 etc erro 

foerrg 


©CTT0OC2D<zscrra. 

Oru 

manushyannu randu putranmar 

und-ay-irunnu. 

One 

man-to 

two 

sons 

having-become-were . 

cGTCaian^ 

£D£.C&’QJCr£) 

*'GTDg_J<BCY^0§ • 

CSTDg-JO, 

cua^O-fUl 

o^ctOcOq 

Avaril 

ilayavan 

appanodu; 

appa, 

vastuvil 

enikku 

They-in 

the younger 

the-father-to; 

father , 

goods-in 

me-to 

QJ ® CD cn| cm ClJ 338 

rtn <B<O6TO<B0 

O^CTTD 

OJ06T3I^ • 

(OTOQjnfc 

var-gndunna pangu 

tar-enam-e 

ennu 

parannu; 

avan 

coming 

share 

give-should 

so 

said; 

he 

(0TOQJt63 


a®6)OODO()o 

b^cru 


avarkku mutal pakuttu koduttu. 
them-to property divided-gave. 

gD&ca> 0cfbo6 crodfcejaje 

ilaya makan sakalavum svarupichchu 

younger son all having-collected 

eojo0ca;oay) ^tdclD^s §<TT)s^<fto<T>cr>ocQf) 

yatra-yayi avide durnnadappukaranayi 
journey-made there bad-conduct-man-becoming 

mOCY^OQjl'wO0Od96ndB®fl«(O5g. 

nanSvidha-mcIkkikkalannu. Ellam 


in-var io u s-zvays- m a de-was ted. All 


Ere nal kariyummumbe 
Many days passing before 
(g<o <82c/3CB(sjn3' c gs 

dCira de£attekku 
far country-to 

cuorg 

jTvichchu vastu 
lived property 

OAjajQJtp^saac&io (erg 

chelavarichcha^esham a 
spent-after that 


<Baoo@ 

d^cDro 

dESfbO0O 

£.$nsdCof)j| 

GJTDQJCTW 

desattu 

kathina 

kshamam 

unday-ittu 

avannu muttu 

country-in 

severe 

fam i ne havi ng-become 

him-to want 

QJCT70 


(5T5Qjat) (srg, 

tfac/aasroTtaej 

«)nJ©(T53fiaoan<^ 

vannu 

tudaririi. 

Avan a 

de^attile 

pauranmaril 

coming 

began . 

He that 

country-in-oj 

citizens-among 


6)jai(TO 

(srgx^ca/).^ ; 

(5TDQJn(t> 

(QT0QJOCT) <C)S>a6o 


oruttane 
one-man 
qjw ejflrtk 


chennu 

came-near 


vayalil pannikale 
field-in pigs 


aSrayichchu; 

depended ; 

<B 0 ^oo 6 Croco^. 

mCypan ayachchu. 
feed-to sent ; 


avan 

he 


avane 

him 

ojotTI 

Panni 

Pig 


tanre 

his 

(oOcTTBCTO 

tinnunna 

eating 





warn!' 
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di oa QJ CD OdObO eng 

va}avarakondu 


QJCS2JQ, 

vayaru 


erDooQ-jon^ 

nireppan 


(stdqjo6 

avan 


cers^aol^ 

agrahichchu 


peas-with 

belly 

fill-to 

he 

wished 

o^sDsjo 

(67g)flB0 

GJT0 QJ 076 

61<fibO§C5n6lgJ. . 

(QTD^g-JOch 

ervj <367110000 

erigilum 

arum 

avannu 

koduttilla. 

Appol 

subodham 

though any-one 

him-to 

gave-not. 

Then 

sense 

ojmrD^ 

coTDQjnf) ; 

00)6)0(6: 


o0)(CU) 

^aTidBffjOcfc 

vannittu 

avan; 

enre 

appanre 

etra 

kulikkar 

having-come 

he; 

my 

father-of 

how many 

servants 

cBtftftieroo 

c0><A^ 


03)06) 00 C 

> Q-Hc^gL^ 

bhakshanam karichchu 

seshippikkunnu 

; nano 

vi£appu~ 

food 

having-eaten remainder-leaving-arc; I-but 

hunger 


*5) sh Deng coT?)^ (SaJo^erro, srfljonrf) tr>oQ, core 57060 ok §&$)(& 

konclu na£ickchupokunnu. Nan erunnerru appanre adukkal 


with 

perishing-go . 

i 

having-arisen father's side 

Ojajnrro 

arrDQj<Bcno§ : -inogjo, 67 Sddo6 ctoj^cbotwo^o 

001(5000050 

chennu 

avanodu: appa, nan svarggattodum 

l ninnOdum 

gone 

him-to: father , I 

heaven-to-and 

thee-to-and 

aJDoJo 

67-aic^ to^cBgnrrc. 

go orf) 

orOon^o 0^06 

O® cm (SoJuDcnO 

papam 

cheytirikkunnu. 

Ini 

ninre makan 

enna perinnu 

sin 

done-have . 

Hereafter 

thy son 

as name-to 

6TB 00(6 

<8C&>DCOjCY)&J ; 

ool©n6o 

fgjeTIcft&ocDnc^ 

9> <C3OTJi6)On<Pg ;; JC6)&l 

nan 

yOgyanalla; 

ninre 

kulikkaril 

oruttaneppOle 

I 

fit-man-am-not; 

thy 

servants-among 

one-man-like 

a®S)CC0 

(GTO)<3d0®6YlD(80 a0)(Y7O oJOC^o 00)076 oJO 67T§, <07063315) CT7 

enne 

akkSname ennu parayum ennu parannu. Aniline 

me 

make-should so 

say-shall so said. Thus 

(BTDQJOb 

Q0)£<B(TT7OCi <ffrDQ^6706o 

<0TO§t8©rt& GoJOCqD. 

gCCCOg) 00^(176 

avan 

erunnerru 

appanre 

adukkal poyi. 

Durattu ninnu 

he 

having-arisen 

father's 

side went. 

Far from 

(06)00) 

(urogjof) (mom 67 on 

» <flj cn§ 

0 ong^&TW$ 

Q> OSO 6)^076 

tanne 

appan avane 

kandu 

manassalinnu 

Odichchennu 

indeed 

father him 

seeing 

heart-melting 

running-going 

<mOQJ 6 )o 6 o 

6 >d 0 b§ r )g_ps'l^ (070006)00 

■ojoCTiO-oj. 


avanre karuttu 

his neck 

<a<fit>o 6 (trrocLUSroo^ ; 

Makan avanOdu: 
Son him-to: 


kettippidichchu 
havi ng-emb raced 

flJTDg-jD, 61fl)3n6 

appa, 
father , 


nan 

/ 


chumbichchu, 
kissed . 

croj^^ccmjjofo nrri<Scmo§o 

sva rgga ttodu m n in n Od um 

thee-to-and 


avane 

him 


heave n-to-and 
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>-/ • 

ajoajo • 

papam cheytirikkunnu; 
sin done have; 

oTl» W.«g_^§Q-ionf) (BCQJoco^cogj c^nrro oJosnfi^. 

vilikkappeduvan yogyanalla ennu parannu 


gocol 

ini 

hereafter 


crTl^nrfjo 

ninre 

iliy 


gjtfioat) 

makan ennil 

son so 

(STcg_^a6 (Oj6^n6o 

Appan tanre 


to-be-called 

fit-man-am-not so 

said . 

Father his 

aoctv>nao(S(Do§ : 

(BQJCOo 

<20G5Ic7)(D0OCiy 

fliTOffiji 

0 cfl506n§ 

dasanmarodu: 

vegam 

mettaramaya 

arigi 

kondu 

servants-to: 

quickly 

high-class-being 

robe 

liaving-taken 


Qjnnro §0 qj®.d co^^g-prrt) ; gDcu©a6r> 6)6)db<&% <? 0 ox»l(oa 4 o 

vannu ivane dharippippin; ivanre kaikku mOdiravurij 

having*come him dress-ye ; this man's hand-on ring-and 
<ejoeDnr» ©j&jrtD^o go§Qjlgjpn6. cos^a-p^ <a>oa<B8§tac£y 

kalinnu cherippum iduvippin. Tatippichcha kalakkuttiye 


foot-on shoe-and 

put-ye . 


Fatted 

calf 

®<0>f>Sn§CUCTTC 

(STOQjg-pnrf) ; 

CD Do 

CcOcTTD 

iSYO/CDCQloBff), 

gDC 


konduvannu 

aruppin; 

nam 

tinnu 

anandikka. 

I 

enre 

having brought 

kill-ye ; 

we 

eating 

shall-feast. 

This 

my 


acfiontb oco^^aicnoeoTWcnc ; 

makan marichchavanayirunnu; 
son dead-man-had-been ; again 

(JaJOCfiDrtScrro • <fiosng«0n^csylarii>a«TO o^ctto 

pOyirunnu; kandukittiyirikkunnu ennu 
goyie-was; seeing-getting-has-become 
(CTO curt) cergjCDOal^ 


avar anandichchu 


rjjjSbrtB). 

tutanrii. 


<sro 010060 
Avanre 


culsngo • <s oaroosxtt 

vlndum jlvichchu; kcinate 
revived ; not-seeing 

aJ 06 TC!$ j flJTObTTBloCD 

parannu; anriine 

said: thus 

0<t»nf) aicQJaflafc 

makan 


so 


i^rrynyt 

mutta 


vayalil 


they feasting 

began. 

His 

elder son 

field-in 

(ffi? caTlfromo • ®DxU 06 

QJCTTD 

af)§1(BCD0§ 


QJO^Q^O 

ayirunnu; avan 

vannu 

vlttinOtu 

atuttappol 

vadyavum 

hod-been ; he 

caine 

house-to 

nearing-when 

yyiusic-ayid 

QrxmwrB^eiOcfifla^o 

«*>?, 

6T11 9 OJi^d9rr) 0 (tOrcb 62>fC3<mO)®CD 

CUlal^ ; 

nrutta-ghoshavum 

kettu, 

balyakkaril oruttane 

vilichchu; 

dancing sound-and 

hearing , 

5 rvants-aynong one-man 

calling; 

gQ6>rQ->g% a£)CTO <3 

Uioa^. 

m>OA nb <groQJGCDo§ • cn^tfnfco 

oro(BrtOoeron6 

itendu ennu chOdichchu. 

Avan avanotu; ninre 

sahodaran 

this what so 

asked. 

He hvn-to; thy 

brother 

aucm) • cn)«n6o 

(ST&ft-infc 

OJT6QJ0CD 

®crot)5ii Ccoraosis 

■si/ 

<fif)§)ciyg> 

vannu; ninre 

appan 

a vane 

saukhyattOte 

kittiyatu 

came . thy 

father 

him 

healthy 

finding-on- 



C<J)<TTD 

OJO«T3^. 

' >nrlu tatippichcha kalakkflttiye 

aruttu ennu 

parannu 

ar count-of fatted 


calf 

killed so 

said. 
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3YD<Sg_}0(>O 

.maojrrf) 

<Sot3=OnL_fl-g-i. 

(5xb£hv® taSjjjorrf) 

Appo] 

avan 

kopichchu. 

Akattu katappan manassillate 

Then 

he 

angry-got t 

In to-enter mind-having-not 

erf) mo • 

(gToajab 

cuoro <stoqj<2ooo§ (GTO'SajeaO^. 

crraQ-iao 

ninnu; 

appan 

purattu vannu avanotu apekshichchu. 

Avan 

stood; 

father 

out came him-to entreated. 

He 

<GTDQJ$OnO§ 

: &(S> 

c£boej 0 oc&) 

siaonfj orftam ^crocLOc&scrra • 

ontantio 

avanotu 

: itra 

kalamayi 

nan ninne sevikkunnu: 

ninre 


tlice 


serving; 


thy 


him-to : so-long time-being I 

a<oi<asa;o eiooejkgj'lglfti ; n®<rr)o<A o®s>ni>-> jiieobo»1 

kalpan-a orikkalum larighichchittilla; ennal enre charinati- 

order once-evcn transgressing-had-not; but my friends- 

■agao-s/l (srgitncsISifioCT'SranaTO or?) »(o' l <soejo us>f'.isr» &>(o 

kalumayi anandikkemjatinnu nl orikkalum enikku oru 
with to-feast-wanted-for thou once-even me-to one 

<srg>§!af>ai3ls>cai «nrrr>l§)gj. <2a>;oj0o(8(oo§ ®s) crfls>nfco q#iret> 

attinkuttiye tannittilla. Ve&yamarotu kuti ninre mutal 

kid gavesl-not, Harlots-with joining thy property 


cnliTO A&em ffi 1 ® 

ootoofjo 

Ecftfri 


tinnu kalanna I 

ninre 

makan 

vannapporOkkO 

eating having-wasted this 

thy 

son 

coming when 

< 0 >s'V&jW 

(OTDQjnrra 

(?OJGrt3°) 


tatippichcha kalakkuttiye 

avannu 

vendi 

aruttuvallo ennu 

fatted calf 

him-to 

for 

killed-indeed so 


g)(0Ttfif0O 




(CTOfoOmo (S^cuab <GToai(2.roo§ : ck^gcio 


a?) 


uttaram parannu. Atinnu avan avanotu: makanO, nl 


reply 

said. 

It-to 

he him-to; 

son-0 , thou 

a®<8g_J0tpo 

a^)(2(Tno^ 

(Q&S 


og)CY>)<S8g£r2) 

epporum 

ennOU* 

kute 

irikkunnallO; 

enikkullatu 

always 

me-with 

together 

re mai nest-is-i t-not; 

me-to-having-that 

^3)gjoo 

crD$at);-@ 


orftarrfto £D*> croSaoosrtXSono 0nTl_QjQj 

ellam 

ninretu 

akunnu. 

Ninre T sahodarano marichcha- 

all 

thine 

is. 

Thy this brother 

dead-man- 


coocflJW'TO J Qjlengo sflaD^ ■ <a>06tTn>0Q«n «.uoca;'lf®mt ; &>sr$ 

vanayirunnu; vindum jlvichchu; 1 -anate pOyirunnu; kaneju 
had-been ; again revived; nol-seeing gone-ivas; seeing 

an^cwl^^cru). ,t3T®j3tcs;ortA> (Srojoncol^ cro<sortr,3'fi3ta»«re 


kittiyirikkunnu. Akayal anandichchu sandOshikkSndat 
getting-has-become . Therefore merry-becom ivg to-feast- 

/woajC0 / j0OWl<® c ™ a®<rs> aJ'isarj, 

ava^yamayirannQ ennu parannu. 

necessi ty-had-becotne so said . 


MiNisr^ 
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MALAYALAM. 

A STORY. 


0>fO3 


(§0CO.CTD) 

xJOaTlCOJr?) 

0O(OJ)O 

Oru 

gramattinte oru 

bhagattu 

chaliyar 

matram 

Of a 

village in a 

part 

weavers 

alone 

oJofljroOoBorTO. Q}(Gi olajcrco 

parttirunnu. Oru divasam 

o><a 6>jaidlc& 

.ulO ejlcSV 6) ,-U6nb<Q) §) 

oru cheriya chaliya 

penkutti 

lived . 

One day 

a small 

weaver 

girl 

Q-fl§ 

aiosnglaf) 

gn eraser) 


Ck aQOOto 

veetu atichchukondirikkumpOl 

irinine vicharichchu: 

“ ente 

house 

while sweeping 

thus 

thought : 

“My 


CSTD^COO 

achchanum 
father and 


<GTD20 3£o jiiO = Sjd9®3'TJ?o a(J)&Joo 

ammayum ente charchchakkarum ellam 
mother and my relations and all 


o, 

0(Qo (Y)OSiftOiOOS1 

c4)5>TT)CQ£o 

gQQ_f)0S 

<ir>6')crn 

ClOxIOoTo 

I nattukarane. 

Enneyum 

ivite 

tanne 

vivaham 

this country people are . 

Me also 

here 

only 

in marriage 

dGb^n^L\Oca> 0^(70) 

6Ta67961gL£JCo 

o^)<Bau[0^o 



karichchu kotuttu naririalellam 

epporum 

onnichchu tanne 

given (and) 

all of us 

always 


together 


* c^oacnSV&acfnctDociyort^ 

QJa 6 ) (3 

on 


a®6)CTh 

tamasikkunnatayal 

vajare 

nannayirunnu ” 

“ ennalum, 

enne 

living if 

very 

good (it) will be ” 

“But, 

me 

gDQjlos (tn^cno 

qJDgjooOo 

cflos/l^OcftO^® 

o 3 )Crfl<Sa 

Q>(® 

ivite tanne 

vivaham 

karichchu kotuttu enikku 

oru 

here alone 

married 

given {and) 

for me 

a 


0d0bCOo 


attaint alono 

a-f)stoaJ£p 


makanum 

undayi 

avan dlnam 

pitipeUu 

marichchuvennal 

son 

born 

{and) he disease 

caught 

died if 

o^.TQlcoon 

n£)6)n6o 

Btt23oca5tooo5?o < 

S)aJeoieCl0ofl3o ? 

jiJcrac'coOd&i go 

eririine 

ente ammayimarum penhanmarum chanriatikalum 

how 

my 

aunts and 

sisters and 

friends and 

©altos 

QJf®o ; 


a® onto 

eAeicoa^oolccHea 

ivite 

varum; 

endayirikkum 

ente makaneppattiyulla 

here 

will come 

what will be 

my 

son about 
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lamentation ” thus she 


thought . This thinking 


coroei^o aQ)cm (btoq a£k ci-Pomncc^o ojlnjoaf^. ^<Bftji3@5ia>06ng 

alamura ” ennu aval pinneyum vicharichchu. ItOrttukondu 
. .. i, ,7 7 again ul — 7J w 

jiiOrtDolQJ^ 

charivechchu 
slanting put 


chul 

broom 


chumarOtu 
to the wall 


(STDOJc)o 

aval 

she 


tflb(OS 

karannututanni 
to weep began . 


arro^g-pOiPcea ajiroQJgQS 

c^)2tZora?2tO(?5i 


CQTTOQjleS 

AppOrekku avalute ammayimarum channatikalum 

avite 

By that time her 

aunts and 

friends and 

there 

gjosn^caifOToTl^ arroajg.es 

CHDBSo 

d&en§ (GTDQjerogjoo 

(&s) 

Otiyetti avalute sangatam 

kandu avarellain 

kuti 

ran-reached , her 

sorrow 

seen they all 

together 


, (STDcc^crra 

(BC/3cQ3o (OTDQjles 

ct&flToOc&l 

ehiiikkarayuvan tutaririi 

i. Atinnu 

£esham avite 

ettiya 

to sigh and weep began . 

That 

after there that reached 

ABTOUgOS (tTTO^aao 

arroQJges 

^ofoemocunao^o 

BTOOJges 

avalute achchanum 

avalute 

karanavanmarum 

avalute 

her father and 

her 

uncles and 

her 

<2TCO£(On50fC3o (gjsl 

oal&iad\n<yoa{> 

g>SCJT3l. 

sodaranmarum kClti 

uchchattil nilavilippan 

tutaitrii. 

brothers and together 

loudly 

to weep 

began . 

r^rmorcb (l gDrtsTlecoggj 

CTOoCOrtjO ” 

oQ)cmo “ (er^ecDyoolcaioem 0 

Ennal “itinendu 

samgati ” 

ennum “ areppattiyane 

But “For this, what cause?’’ 

or “ whom about is 


goaroleoo (Tos&seg-^rmgif > J o^nrwo ®^ioalgjon(6 arroQjrolrt& 

inninc sarigatappetunnatS ” ennum chodippan avaril 

such sorrowing ?" to ask f among them 

c^ecm (STSt^ejOAicncsfeOTCocoDgj. cmo£yoey>£g ^ 

tanne alOchanayundayilla. Apporekku a 

one thought . By that time , that 

(o^CJooorTl tmcaftas aiarc qj1qj(oo 

rajyattile pradhani avite vannu vivaram 

country of chief there arrived particulars 

ooj&le^o, dDbLnocjyoorwo 0CT>g^1 ft iOTi r )&. 

verigilum, kathayonnum manassilayilla. 
thoughy real matter at all understood not ♦ 


arkkum 

no 

(DoSjforotaa) 


arroGODJAfl^ 

anveshichchu- 

inquired 

ajlecm 

pinne 
After that 


miST/ty. 
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6)cusinb<&§l <3 ay rm 

qJIqjido 


(TrroQJg^s 

penkuttiyotutanne 

vivaram 

chodichchappol avalute 

to girl herself 

inquiry 

made then, 

{that) her 

0 B on o a) a ^ G5TO>o ej o tna° 

03TIQJCX) 



manora jyattalane 

aval 

karannatennu 

arinnu. Itu 

imagination by 

she 

cried was 

known. This 

<$<fib§©£_J0C>3 (STL>Q-16)rO§j3o 

(SjS) 

-oTirolc & 

0C(©2oajTirt8n'rc 

kettappol avarellam 

kuti 

chirikkuka 

matramayirunnu 

when heard they all 

together 

laughing 

alone was 


6)^aj "Xfc gg. 

cheytatu. 

done. 


The Silly Weaver Girl. 


Weavers alone lived in apart of a village. One clay a small 
weaver girl while sweeping the house thought thus: “My father 
and mother and all my relations belong to this place. Very good 
indeed it will be, if I were also married in this place and all of us 
always lived together here—But if I were married here,”—she 
continued to think,—“ and a son was born for me and he sickened 
and died—Oh how my aunts and sisters and friends will come here 
and what a lamentation will there be about my son 1 ” Thinking 
thus, she put the broom against the wall and began to weep. 
Thereupon her aunts and friends ran to that place and seeing 
her sorrow, they all began to groan and weep. Her father and her 
uncles and her brothers who reached there shortly after also began 
to weep. But none among them had the wit to inquire, “ What 
is the cause of this ?” or “ about whom is this bewailing ?” By that 
time the chief of that place arrived there and though he made 
inquiries, he did not understand anything at all of the real matter. 
After that, when the girl herself was asked, it was known that she 
cried on account of her imagination. When they heard this, they 
all burst out laughing. 




MINIS/*,. 
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THE PARABLE OF THE PRODIGAL SON. 

Obbanobba manusyanige ibbaru makkaliddaru. Avaralli 

A certain man-to two sons-were. Them-in 

SeKXOoicScdrt ' _* 55 ^, cvcvtf 

kiriyavanu tandege appa, astiyalli nanage baratakka 

the-younger father-to father-0, property-in mc-to to-cojne-fit 


o!)c ejcv^ 

< OodD 



palannu 

kodu endu 

kelikollalu tandeyu 

badukannu 

share 

give saying 

asked-when the father 

living 


3c 

7t^ Stfrtd 


e3 

avarige 

hancikottanu. 

Svalpa divasada mgle 

a kirl 

them-to 

distributi ng-gave. 

A few of-days 

after 

the younger 


co / 


CO 

maganu 

ella kQdisikondu, 

durade&akke 

horatuhOgi, alii 

son 

all having gathered } for-country-to 

ha ving gone . there 




** 

a 


patiriganagi 

baduki 

tanna 

astiyannu 

of riotous living-having become 

having-lived 

his 

property 


7$G D*d S3 

££>cdc\P 

o)OS 

cn 


suremadibittanu. 

Hlge avanu 

ella 

halumadikondn 

squandered-having-made-lejU 

77 / wj he 

all 

waste-mad 


^JS^53e)d 

‘4vtj 


m£le a desadallella 

gboravada 

bara 

ban du 

after , that land-in-all-ovcr 

severe 

A? /// / nc having come 


e>s5K30 


6nu gatiyilladavanadanu. Aga avanu hOgi a 


whatever 

mentis without-bccamc . Then 

he having-gone 

that 

derfd 

Zzihd'f J®V>? 

V co 


ts 

deiada 

nivasigajolage 

obbanalli 

serikondanu; 

a 

country-of 

inhabitants-among 

one-in 

joined ; 

that 


Soo&ri*?'^ 

,w/ & 



manusyanu 

handigalaiuiu 

niSyisuvudakke 

avanannu tanna 

man 

swine 

to feed 

him 

ATs 


*3 
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holagalige 

fields-to 

tinnuttidda 

eating-were 




esstefr 

3o 0& 

kaluhisidanu. 

Hrgiralagi 

avanu 

handi 

sent . 

Thus-becoming 

he 

pigs 


kayigalannadaru 
fruit (unripe) at least 


tindu 

eating 


<5oA)o3o3^ 

hasivannu 

hunger 




esddj® 

CdJS>d/e) 


tlrisikollabekendu 

a^epattanu; 

adaru 

yaru 

avanige 

satisfy wanting to 

desired; 

but 

any one 

hirn-to 


esr! 

Uo Gk. 

Q 



kodalilla. 

Aga 

avanige buddhibandu 

avanu 

nanna 

gave-not. 

Then 

him to senses having come 

he 

my 

&oi ScdD 

Wo&t 

> Oslo.' 

oo 



tandeya 

baliyalli esto 

mandi 

kuliyalugalige 

of-father 

yiear 

how many 

persons 

hired servants-to 




CO 

bekadastu aharavade; nanadarO 

illi hasivininda 

wanted-so much 

food is 

I-but 

here hunger-from 




itoJ, 



sayuttfine. 

Nanu 

eddu 

nanna 

tandeya 

balige 

die . 

I 

having-arisen 

my 

of-father 

near 


hogi avanige—appa, paralokakke 


virOdhavagiyG 


having-gone him-to—father-O, Heavcn-to contrary-having-come-and 


^ o &o£yh& 

osjjrfwsderf •, 

'r 


£)c>^ 

ninna mundeyQ 

papamadiddhene; 

innu nanu 

ninna 

of-tliee before-and 

sin-having-done-am : 

5/i7/ 7 

thy 

obrt£ft& ; £/i V* 

cS^cd* ; 



maganenisikolluvadakke yogyanalla; 

nannannu 

ninna 

son-called-to be 

fit-man-am-not 

; me 

thy 



o 


kuliyalugalalli 

obbanante madu 

endu 

heluvenu 

servants among 

one-like make 

so 

I-nvill-say 


SrJ. aSoi3cK(:> 



andukondu, eddu tanna 
}ia ing-said, having arisen his 


tandeya kadege 

of-father towards 


bandanu. 
came f 
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cUtfdt) do^ejri 

CO 

edded 


Avanu 

innu 

duradalliruvaga 

avana 

tandeyu 

He 

yet 

distance- at-was-then 

A/S 

father 


©slc&sb- 

°\ 

avanannu 

him 




edd 


kandu, kanikarapattu 

odibandu 

avana 

koralannu 

having-seen having-pitied having run-having-come his 

neck 

e^tf/SoG^o 

ed<3rt 




appikondu 

avanige 

bahajavagi 

muddittanu. AdarQ 

having embraced 

him-to 

profusely 

kissed. 

Still 



a 

ad^^qjejshocfojs) 

maganu avanige- 

-appa, 

paralokakke 

virodhavagiyu 


the-son him-to father-0 , 


*>24 


dooocSxoye 


Heaven-to contrary-having-become also 




mnna mundeyu papamadiddhene; 
of the before-also sin-having-done-1-am ; 

maganenisikolluvadakke yOgyanalla 
son-called-to-be fit-man-am-not 


d 

innu 

still 


oJoCte 

endu 

so 


A 

na nu ninna 
/ My 

helalu 
said-when 


&oz Sxod 


3ccL 




&WD do ft CCPe&i 


jO 


tandeyu tanna alugalige—sresthavada niluvangiyannu tattane 


the-father his 

servants- 

-to — best-bei ng robe 

at once 


'sidart 

3 

^dd 

emortddd^ 

tandu 

ivanige 

todisiri; 

ivana kaige 

uriguravannu 

having-brought 

him-to 

put-on; 

Aw hand-to 

ring 



doeJ^e 3 

es 

=£dodd^ 

idiri; kalige 

jodu 

mettisiri; 

kobbisida a 

karuvannu 

/>*//; feet-to 

shoes 

/>/*/ ; 

that 

calf 


3oCk 

tandu 


koyyiri; habbamadOna, 


^ sJrJ 

ullasapadeyOna. I tianna 


having-brought cut; fcast-et - 

■us 

merry-let-us be. 

This my 

d:>r(dj 




sjocd: 

maganu 

sattavanagiddanu, 

tirigi 

baduki 

bandanu 

son 

dead-man-was . 

again 

alive-become 

came 


<0ocb s5< v dd> # edto 

poliyagiddanu, sikkidanu endu hslidanu. Aga avaru 

astry-having-become-was is-found so sa tf. Then they 


misr^ 
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eno .d) d ^ 


tsdd* edd 

&QS sP^cda 

ullasapaduvudakke 

todagidaru. 

Adare avana 

hirlmaganu 

merry-to-bccome 

they-began. 

/hs 

elder-son 

Coy3-tjCj£) c\b 

CO * 

e9dc\b 

sb?8os:> 



holadalliddanu. Avanu 

maneya 

hattahattarakke 

baruttiru- 

field-iti-was. 

He 

of-house 

near-near-to 

coming-was- 

«3«>r( 3fdos53'F^Mv , rf.\ 

^v, 

CO 


v£ga vadyanartanagalannu keli, 

ajugalalli 

obbanannu 

when si ng i n g-danci ng 

having-heard servants-in 

one 


tanna 

his 


_TRCS^ oJouto £ Z3^0a?dc\3\ 

balige karedu—idenu endu vicharisidanu’ 

near-to having-called this-what having-said enquired. 


Alu avanige-ninna 


*** 

tamma 


8oo&c>s c5 ; 


bandiddhane; avanu 


The-servan t hi m-to- 

—thy you nger-brother 

having-come-is; 

he 


"joddOod 

o 


£50tj ocPo 

S3 

suraksitavagi 

bandaddarinda 

ninna 

tandeyu 

a 

fe-havihg-beco me 

havi ng-comc-therc fore 

thy 

father 

that 


^DD^cd^ 

kobbisida karuvannu 
fatted calf 

Idannu keli 

This havi ng-heard 

'Sld^cxb. 

hogalollade iddanu. 
to-go-not-willing was. 

2jo A 

bandu avanannu 
having-come him 

toM—*****, 

taudege—nOdu istu 

father- to—tooky so-many 

mattu nSnu 

and / 


.csa o5 
^ 9 


<0o£p 

endu 

so 


rJ £d^20od-) 


avanige 

him-to 

tr{ 


koysiddhane 
havi ng-ca used-to-cu t-is 

sittubandu 
a ngcr-havi ng-ca m e 

Aga avana tandeyu 

Then his father 

tit tfdtf edsb 

bedikondanu. Adare 

entreated. But 

varusa ninage seve 
year 
«3fd 


helidanu. 

said. 


J ti 

olakke 

inside 

d>jt>drt 

horage 

outside 


ninna 

thy 


avanu tanna 
he his 

madiddene 

thee-to service having-made-am 
«ao /* £od/a 

ondappaneyannSdarQ endQ 
one-order-even a t-any-1 i me 
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t5CSed '*o 


- % 

mlralilla adagyu 
transgressed not; yet 
en>e^> 


K> i 5^ 




^Sosld 


t03 

7v07id 




nanu nanna snehitara 

I my of-friends 

tOorfj© dcOr^ 


sangada 

with 




ullasapaduvudakkagi nlnu endu nanage ondu adanna 
merry-to-become then at any-time me-to cne-ever goat - 




OJ 


•Ccd, 


daru kodalilla. Adare suleyarannu kattikondu ninna 

eira givest-tiot. But harlots attaehed-having-become thy 


ZX&rf&j: d->0*&>k3. 
n 


=3$ 


£) • 


8J 


ZJ 


badukkannu nuiigibitta I ninna tnaganu bandaga, kobbisida 
living havitig-swallowed-up this thy son come-ivhcn fatted 


^dodcO ’ 










karuvannu ivanige koysidi endu uttarakottanu. Adakke 

calf him-to cut-caused-ta-be so answer-gave. That-to 

/ 

tandeyu—kanda, ninu yavagalQ nanna sangada iddhl 

the-father — child-0, thou always of-me with art, 

<bcd.j5?. ■ W}t, V'* sd35jtf '* 

mattu nannadella ninnade. Adare ullasapaduvadu santOsa- 
and mine-all tliine-only. But merriment-io-feel-and joy-to- 

rTS^OOu^odS ^ 33 ^ 

goljuvadQ nyayavadadds; yakandare I ninna tamma 

fecl-and just-was-only ; why-if-you-say this thy youngcr-brother 

Tit oksJ'd f3>, 50^ vod^J; agU«£-«Sj8 

sattavanagiddanu, tirigi baduki bandanu; poliya- 
dead-man-was, ' again (dive-become came astray-having- 


hrf*, fcSLdsb OodJ ^vddi. 


-a—: - d 

giddanu sikkidanu endu helidanu. 
becomerwas, found-is so said. 
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KANARESE AS SPOKEN IN MYSORE—VICE JUSTLY 

PUNISHED. 


&jO rfJ9d£> 

CO 

9 

cteewFfc 

9 

£>o3 


Onduralli 

Subuddhi 

Durbuddhi 

anta 

ibbaru 

In a country 

Subuddhi 

Durbuddhi 

known as 

two 


^od©2^C?0 

5dotted 



snehitar-iddaru. 

Ivaribbaru 

vandura 

de£akke 

hOgi 

friends lived. 

These two 

a far off 

to country 

having gone 



<c sjoSsa'-j 

r d 

vyapara madi 

tumba duddu sampadisi tammurige 

traded 

much wealth amassing to their native country 


e/vacb 

aoS^d 


cfrftpFfiL 

hintirigidaru. 

Uru 

hattira 

sikkidaga 

Durbuddhi 

returned 

Native country 

near when 

approached 

Durbuddhi 


^VC5e> 


9 


helida 

nOdu, 

Subuddhi, 

navu 

said 

look 

Subuddhi 


A® ^3 


sbdd 



dodda 

big 


alada 
banian 
a >od> 

ibbarQ bandu 
both come 

idakkoppida. 
agreed to this■ Both of them 
2-D f5> 

Durbuddhi ratre 


----- 5 CO 

sampadisirOduddella I 
all the amassed wealth this 

marada kelage hutu bidOna. Bekadaga 
tree under the bury let us. Whenever necessarv 

73j2j^ 

namma namma bhaga togollOna. Subuddhi 
our respective share let us take t Subuddhi 


IbbarQ 


if 

hallatodi 
dug a pit 

eddu 


gantanna 

treasure 

bandu, 


Durbuddhi in the night having got up having come 
togondu horatuhOgi, maranfidivasa 


dJsSfcdda 

kO 0 

hutittaru. 
buried, 

rioWcC 

gantanna 
the treasure 




gantannu 

having taken (and) gone away, next day the treasure 

HKp^t ***»*” eoa 

Sudbuddhiye kaddugondu hOgidane ” anta Qrella 

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country 


MINlSr^ 



pukara 

rumour 

helukotta, 

instructed 
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,o)C3 

eo 


2 ^ 

«£»& 

'So'SA 


huttisida. 

Mattu 

tanna 

mudi 

tandege 

hlge 

spread. 

And 

his 

old 

to father 

thus 


“ Nlnu marada potareli hokkondiru. 

“ You of the tree in the hollow he hiding . 


Nyayadhipatiyu 
The Judge 
jfoEJOc^ 1 o$:e 

Subuddhiye 
subuddhi himself 


Ouredo rto to 

yaru gantu kaddaru 

who the treasure stole 

o5oe rt-fcotsk 

Subuddhiye kaddugondu 
subuddhi himself having stolen 


«5o3( ^evosri 

anta kelidaga 
t/»/s when asked 
a&zsecS e>o3 

hoda anta 

gone thus 


c'sy’j A>zaF£^ 

kukko. Nyayadhipati, dandu, • dalu, Subuddhi, Durbuddhi 
cry out The Judge army retinue Subuddhi Durbuddhi 

sfcdd S;3„d 8JoddJ. CS 2J3P» CXjJJ “ £?e5?c5tf 

CO W 

ellarQ marada hattira bandaru. Durbuddhiyu, “ Bekadare 
all tree near the arrived . Durbuddhi “ If necessary 

maranne saksiyagi keli, yarn kaddaru anta” anta 
tree itself as a witness ask who stole ? thus 

ssrtofoe essfcto ^evosrt sfcdd 

Nyayadhipatige helida. Hageye avanu kejidaga marada 

//, ( 7 judge told. So he when asked of the tree 




pofare volaginda 
hollow from inside 


3s a 

dhvani 

voice 


ziot* 

bantu 

came 


« Tfcznt^aS.fi” ?Sia»^353t eoS 

“ Subuddhiye ” Subuddhiye anta 

Subudhi himself Subudhi himself thus 
d/9 e* 0 »F£>oC 5 S$J.®*So5jf<3 

CO Zar 

ellaru a&charyadinda muginaniele 
all with surprise on the nose 


kaiittukondu, 


v 

Subddhi 


SkM?S* 

makhane 


nodata 


da 

<2 

iddaru. 


“03J3 


Nyayadhipatiyu 
the Judge 


erckJ 

Adare 


Subuddhi’s face 

observing were. 

But 


oS/sro 

CO 

t3o$ 

ondu svalpa 

vona 

hullige 

beriki 


</ry to 

straw 

fire 


NUNisr^ 
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hachchi 
having set 

mudukan^da 
who was old 
“ 


marada potareli itta. Olagidda 

of the tree in the hollow placed who was insiac 
ocP 3oc$o 3->-> aSj®3^bdoed3. 

Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade 
Durbuddhts father the smoke being not able to bear 
** SoiS'dd 2 JoG3c3\ 


“ Satte 
I am dead 

*** 

ketta 

wicked 


Subuddhige 
to subuddhi 


satte ” anta 
I am dead thus 
t$j£& t&S» o)« Odi® 

CO 

nadateyu ellarigu 
character 1 o all 
e>s3s! 


avana 

his 


horage bandanu. Durbuddhiya 

out came Durbuddhi’s 

fijd 

gottayitu. NySyadhipatiyua 
was known. The judge 

hanavannu kodisidanu. 
money caused to be given. 


TRANSLATION. 

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur¬ 
buddhi. Both of them went to a far off country for trading and after 
amassing much wealth, returned to their native town. As they ap¬ 
proached their town Durbuddhi said, Lo, Subuddhi, let us bury 
all our wealth under this big banian tree. Whenever necessary, let 
us come here and take our respective shares”. Subuddhi agreed to 
this and both of them dug a pit and buried the wealth. 

Durbuddhi came in the night, and made away with the treasure. 
Next morning, he spread a rumour in the town, “ Subuddhi himself 
has stolen the treasure,” and said to his father. Be hiding in the 
hollow of the tree. When the Judge enquires as to who stole the 
wealth, cry aloud that it was Subuddhi that stole the wealth.” 

The Judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came 
near the tree? Durbuddhi said to the Judge, “If necessary, you may 
ask this tree as a witness as to who stole the wealth.” When 
the judge did so, a voice “ It is Subuddhi ” was heard from the tree. 
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put 
some hay into the hollow of the tree andiset fire to it. Durbuddhi’s 
old father, unable to bear the smoke, came out crying “lam dying, 
I am dy ing.” Durbuddhi’s wickedness became public. The Judge 
had Subuddhi’s wealth restored to him. 
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TELUGU AS SPOKEN IN THE NORTHERN CIRCARS. 
The King and the Margosa Seed. 





Anaga, anaga 

Having said , having said 

Ce>-u)j£s5oo 

chalachittamu ekkuva 
fickle mindedness more 

-S-*c8oe>i& 

tiyyati vepa kayalanu 
sweet margosa nuts 

Rajugaru 
Rajugaru 


55 


'Tr^ejSb 

oka raju. Rajulaku pani takkuva 
07777 king. For kings work less 
-5^£o&? escsbjfci 

kadaridi? Ayaniki okanadu 
is it not , szV ? To him one day 

2iD© ^)goQ. 

kapinchalani budhdhi puttindi. 
to produce thought arose . 

taluchukunte takkuvemiti, kanuka. Oka vepa 
if thinks what is wanting , therefore . 0//<? margosa 


—O dt 



^s5o 

e$c38sg)b's&oer® 

vittananni 

teppiricharu. 

Daniki 

tama 

amtahpuramulo 

seed 

brought. 

it 

///5 i?i 

the inner chamber 

s5oo7v° 



3ooooO 



pratyekamuga chakkerato oka padu cheyinchi, aridulo danni 


specially 

wf# 0770 fed having made , 

therein it 

KP>kn>&>. 


7^00 

*r«S> 

“SO ^ar’db. 

nataru. 

Pratiroju daniki 

palu 

pOsi 

perichevaru. 

planted. 

Every day to it 

milk 

poured 

77507 / /(? razr. 



OC 3:£sSm TjS" 

—° CD 

^OOO, 

60 ? 

Konnallu 

ayyetappatiki 

a vittanamu pedda cheftayi, 

507770 ffays 

after 

that seed big 

frw became , 


&o"3eo, T^csj'eo 


fizoQ, 

tr^T^Sb 

puvvulu, 

pindelu, kayalu 

tofi 

nindi uiidi. Rajugaru 

flowers , 

tender fruit , 777 /te 

with 

full 76. 

Rajugaru 


IS&o "sr 0 cSSSoo 8c££g'A* Cdc&ofc 

a chettu kayalu bahu tiyyaga undunu 

///a/ wk/s itfry sweet will be 


anukoni, oka 
having thought one 


-gr>ctfb Hi^o , u) 

r'i.r 6 

00 

■2§&> 


kaya teppinchi 

notlo 

vesukonnaru. 

Tipi ledu, 

7777 / having brought 

777 //?0 mouth 

put. 

Sweetness no, 


tt-s5o ! 

Tr°3o ! 



emi ledu sarekada, 

Rama! 

Rama ! 

nOru 

aiita chedu 

anything no not only , 

Rama ! 

Rama ! 

mouth 

W/ter 


14 
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poison 


o 


j)slo ^ 90 co^r s ocooftSo&. §'^§' ? 
visbam ayipOyindaridi. Kanuka, durjanulu sajjanula ^ 

became , szV. Therefore , wicked persons good persons' 

sahavasamu entachesinS, vari 

company how much may make , their 

o 

durgunallag6 uritayi, kani maravu, 


durgunalu 
wicked qualities 
wvsy 0 ! ? 

babti! Anduke, 
like wicked qualities will remain , w/// change , s/r / Therefore , 

“r^r* ' *«»*» 

kanakapu sirhhasanamuna sunakamu gurchundabetti. 

golden throne upon dog 


having seated. 


sfctjJ'e>XN j 

Subhalagnamunandu 
auspicious time 
Hbesibo® 

gunamela manu 
quality why will give up ? 

7C°iJo 


WbK ^jtosSw X'gji, -SifcSiS 

onaraga pattamu gattina, venukati 

nicely crowned though, past 

Oji'-JJ! 5> ^ft 

vinara sumatl ani Vemanna 

hear, good-minded one ! so, vemanna 
t?oi$! 


garu 

garu 


cheppinadu. ante! 
said. That’s all! 


GODAVARI TELUGU. 

The King and the Margosa Seed. 

Once upon a time, there was a king. As kings have little work 
to do, they will lie very fickleminded. Such being the case, one day 
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit. 
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there¬ 
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his 
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. After 
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and 
fruit. Hoping that its fruit would be sweet, the king took it and 
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all, but was as 
bitter as poison. The moral, therefore, is that wicked people will 
neve r give up their wickedness, however much they may associate 
with good persons. It is why poet Vetnana has said, Hear! O 
good-minded man! Though crowned and seated on a golden 
tbron <;n an auspicious occasion, how can a dog give up its former 
nature?” 
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[No. 160 A.K.] 


PATNULI 


The Parable of the Prodigal Son. 


Ontya garnu 
A village 

betan hodias. 

sons had 


unta mhotta prabhu hodes. 
a big lord there was . 

Nanha bada ayogudu. 
younger son bad 


Teka di 
He two 

Mhotta 

Elder 


bada 

son 

bapjoval 

father 


yogudu. untacli dinnam nanha bada 

good one day younger boy 

je moka dena settu asti vatakaddida 
going me to be given property distribute 


menus. Teka bap 

give• To that father 

vatakeddidas. Ti sottu 

accordingly distributed . That property 


manastantana 

(honorific) 

khalli dudur 
taking distant 


jedas. Jegan ti sottu durvishayamkam 
departed . Going that property on evil ways 

sottaski javattugas. Isarhata Ugamu 

all wealth squandered . In this condition that village 


sottu 

property 

gamak 

village 

vaiskeri 

spent 

pancham 

famine 


audas. Eka hatak bhatik mella keshtam 

stricken . He for food food very much difficulty 

hoyiya. Ontadi dinnSm ontya mhotta duddu kerijauval 

became. One day a big loid going 


jl kamukh taule menus. Tena eka dukhar chauratak 

work engaged for. He him pigs graze 


taulas. 
engaged . 

kondati 
bran 
hoyiya. 
became . 


Ontadi dukhar chaurata velu teka takatta 

One pig while grazing to it given 


havayi meni hantadi. Teka 

eat thought. Even 

Isarhata tena handullarasi 
At this stage he thought himself 


inalla keshtam 
that eat difficult 

kayi menati “ ha 
thus. He 


mora bap jaual ikkaki kamkettan rayi sugOmkan 
my father to any number workmen how comfortable 

bhatjaumarias. Mi ett ikka keshtam kan bhat jamna 
living . / here so much troubles maintain myself 
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hOres. 

Mi attati more 

bapjaual je 

- mi 

devukii 

have to. 

I at least now my 

to father going 

/ 

to God 

pap 

ketiya, 

toka malla 

papketiya, 

attangut 

tora 

have 

sinned , 

to you 

sinned, 

hereafter 

your 

bada 

mellatak 

patra naha. 

Tekahalim 

moku 

ontya 

son 

to say 

deserve not. 

Therefore 

me 

a 


kamkettagan 
labourer 
mailanllameni 
to beseech 


ttaule kabanna. settameni 

consider protect , thus 

haudalli nikili bapjaual 

thus thought without knowing to father 


man nip 
pardon 
avas. 
came 


Et. bap-manastantana beda 

dudtiram avariya 

sedi 

Here 

father 

son 

at a distance coming 

seeing 

dhamiji 

betak 

konjalli 

matir 

bisallas. 

Teval 

running 

son 

embracing 

in lap 

made sit. 

Then 

beta 

ba mi 

tollo 

papketiya 

devuku papketiya 

son jather I 

to you 

sinned 

God sinned. 

Tekahali 

tora 

beta 

mellatak 

y5gyta 

naha 

So 

your . 

son 

consider 

deserve 

not . 

Tekhalim 

moke 

ontya kamkettakan 

handalli 

moko 

Therefore 

me 

a 

labourer 

take 

me 

kapatantayaya, 

Menathaking 

bap 

ontya kamkettak 


protect 

bovi betak 
sailed son 

bolli aumanas. 
bring. 

Tentus dinnam 

That day 

morati jaman ghalas. 

killed feast prepared. 

potgyatuk jlli avattavel 

field gone returning 

seiti kayi vishesh mcni 

seeing what special thus 

tore bhai autryahalum 
a Ppa your brother has come 


when (this) said father a coaly 

hatauk muddi paynrik cbepuni tayili 

fingers rings legs anklets 


put 


beta autes 
son come 

Iserhata 
Thus 

ghomma 
home 


rneni ontya 
thus a 


dutak 

calf 

bheta 

boy 


mhotta 
elder 

setta adambftram 
in preparations 
pusas. Teka tenu 
asked. To that they 

jomanghalariya meni 

feasting thus 


•nenas. n. Tiya aiyikidigiu ghomma janatuk vltnrum 

That after hearing home going-without in street 
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hibbirihidas, 

telliya eiginipotti bap dhami 

avi 

betak 

remained , 

that hearing 

father 

running 

coming 

son 

banuvasu. 

Tekci beta 

b& mi 

ikkake 

takan 

rehe. 

called. To 

that son father I maiiy a day 

your \ 

remained. 

Moka ontya 

bhentupilla 

malla 

diyani, 

gamuje 

sottu 

Me a 

lamb 

even 

not given , village going wealth 

aske javatti 

avattake 

auska 

mhotta 

dudak 

morati. 

all squandered him 

a 

big 

calf 

killed 

joman dholarus. Teka bap, 

“ beta 

kayigi 

sottu 

javatti 


feasted. To that father , 50 //, somehow wealth squandered 


autiya. Atta ami kapannattak meki kon kapudan 
came- Hereafter we protect them who will protect 

Tekahalim amis kapanna sette, meni teka mella 

Therefor we protect must, thus him said 

samatankeri bhetak bolli jiyas. 
explanation son taking went. 
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PATNULI—A STORY. 


Ontya gamu ontya 

mhotta 

mudurali 

hodeas. 

Telia 

A village a 

big 

merchant 

thcre-was. 

He 

di bedan hodeas. 

Tevam 

mhotta 

beda asti 

aski 

two sons had . 

of the two 

big 

son wealth 

all 

veyas kerathanagan 

se. Ontya dinnam nanha 

beda 

squander spend thrift 

was. One 

day 

younger 

son 


maijOvalje, Amba gehairnu jeljarus meni menus. Teval 
mother-going, mother house burning thus said. At-that 

mhotta beda ghommu sCttu sottu aski halli dhamijadus. 

big son house in wealth all taking ran-away. 

Nanha beda maihollo settu prevuku maik tukalli 

Younger son mother-on remaining affection mother carrying 

dhamijas. Mhotta beda sottu halli ontya ranuvat 

•went. Big son wealth taking a forest-way 

jathavgl vatum choddan avi tgka joval sette sottu 

going on-the-way thieves came him With wealth 

aski khalli ghahamtaki dhaddudasun- Telia vatum 
all taking beating (him) drove-away. The same way 
nanha beda maik tukalli bolli avariya choddan selti 

younger son mother carrying coming thieves seeing 

ena kOnkei ontya mhotta daurik tukalli bolli 
this-man some a big old-yo man-taking 

avaras ena kon daviki kalani. Meni tibadka javalje 

coming this-man what god not known. Thus that boy going to, 

ba iya vatum rovvati-mutul tora sOnnus ontya beclka 

appa this way short-wliile-ago you like a boy 

sommun khalli aviyas ami telliya aski khalli teka 

wealth taking came we that all taking he 

dauditya. Tu kon meni pusassun. Teka ti bedka, ba 

drove-away. Yon who thus asked. To-that the boy, appa 

auriya gamu gheharnu jeljeya mi auriya ambaku 

our village house was-burnt I my mother 

tukalli bolli avariya lekutha gamuk jatak kOn vat 

taking coming neighbouring village going what way 


GRAMOPHONE RECORDS 


III 


meni pussas. Teka choddan sottu aski halli bedka 
thus asked. To that thieves wealth all taking boy 
jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha 

going-to, appa here this wealth all taking neighbouring 

gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya 
village going remain, thus saying that day a 

mhotta joman ghalasun. Joman jounti lekutha 

big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring 

gamuk je-jivar-hasan. Isarhata mhotta bedka 

village going-remaining. Thus-being elder son 

ghampotti aspatrinumje bara-kalli sontam gamu je 

bruised going-to-liospital treating own village going, 

mai ko£a meni ussas. Teka t6t settanu ba 

mother where thus enquired. To-that there people-living appa 

tura bedka tura amba isan gamu ji-jevariyas, 

your brother your mother certain village gone-residing, 

meni menusun. Udeena ti badka mai s6tta gamu 

thus said. At-once that boy mother living village 

jas. Teka mai beda pirinja-hal bhelli vicharkan 
went. There mother son separated-from very-much anxious 
rahas. Teval beta dhami avas. “ Mai ” bedak udena 

remained. Then son running came, mother son at once 

bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data 
crying coming entertained. Younger son cider-brother 

jaualje sottu aski kOse mani pussas. Teka bedka, 

coming wealth all where thus asked. To-that boy, 

ba sottu aski choddan vatum hani khallitya 

appa wealth all thieves on-the-way beaten robbed-away 

meni menus. Telia manha bedka data atangut 
thus said. On-this younger son brother at least-hereafter 

ontiya teka mos-kenna meni hanta-honameni-menus- Teka 
nobody deceiving thus do-not-think. 

palcha aski sugOnkan jivasun. 

! after all comfortably lived. 
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TRANSLATION. 



In a village there lived a rich merchant who had two sons. 
The elder son was a spendthrift. One day the house caught fire 
when the younger son, out of affection for his mother,.saved her 
from the fire, and left the village carrying the mother on his 
shoulders. Meanwhile the elder son had fled taking all the wealth 
of the house. On the way thieves waylaid him and carried away 
all the money after inflicting severe injuries. The younger son 
passed the same way and the thieves seeing him carrying an old 
woman took him for some god, and out of reverence placed in his 
hands all their booty. He soon reached a neighbouring village. 
The elder son after his encounter with the thieves returned to his 
native village and, on enquiring after his mother and brother, was 
directed to.the village where they had gone. The younger boy 
asked his brother what had become of all their wealth, to which 
he replied that the thieves robbed him on the way. He was 
thereupon warned that thereafter he should not think of deceiving 
anybody, and all lived happily. 
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MARATHI 

The Parable of the Prodigal Son. 

qsjr I%TTd> ffRHrf. RTd SRST 

ek manushyala dogejani liyak hotiyate. Tiyante dhakala 
two sons had. Of the two younger 

STRICT ^fpT, dRl 

bappale dekhune, bappa mala 
father seeing, father my 

^ 5TFT 39ft ^efTcf 

a rede bhage karune devamvu 

half portion divide give 

9ITST dRR rffiR HR 

Tyala bSppSne tassetse arede bhage 





leoke 

inhanunara appale 

son 

( called) 

his 

3TRTffl 

<fr wr 

TO 

Istiin 

di potsamvate 

vata 

property in belonging to 

share 


HTFT555I. 

mhanune sangitala. 


thus 

said 

To that father 

accordingly half 

portion 


d 



^ ztfF 

V 

karune 

dila. Te ghevune 

thode roza 

makute eke 

dure 

divided 

gave . That \ 

taking 

some days 

after a 

distant . 


snfjr 

arreft 



deshala 

javune 

asti sarvatre kharatse karune 

sodala. 

place 

going property 

all squandered away 

. 


, ?ih in 


in * 

W «n? 

hw\ 

Tamha 

tyane laibi 

garlba 

hovQ ne 

gela. Thode 

rOza 

Then 

he very much poor 

became 

. Some 

days 


d 

*13 



TOST. 


javune 

going 

ipS? 


makute te deshandi eke kulutnbyakede 
after that country a cultivator 

d eras mAfi 

Te kulumbi tyala appala setamandi dukkare 

That cultivator for him his herd sheep 

fltw ^ wrarre qjs 

sodala. Thamha t£ dukkare kayacha kondatarabl kavune pot i 
left. Then that sheep eating husk eating belly. 


pOtsela 
joined . 

cliaravala 

work 


muisr/fy 
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3T^ ^^1% f^T 

baruna geyache mhanuna chintuna hota. 
full took thus thinking remained. 

to ir 

laibi dukkala evunagela. Tamha tyala te 

big famine visited . Then him that 


to. 


TO % ^Tisft 
Tamha te desandl 
Then that country 


?fWt 

kondabi 

husk 


fqo5[^ 

milale 

got 


to pt to 

nahi. Tamha hami asala bukana maratomki, hamacha 
not. Then I in this manner hunger dyings my 


strips «n%cr- 


bapakada kevadakl kamavale aheta. Tyata hamlbi eke 
with father any number servants there are. He me also one 

^mi^T to ti^*t 

kamavalya saraka rahuna jlvana karache mhanuna chintuna 
servant remaining livelihood maintain saying thinking 

mss to. to m 

apala bapakada yeta hota. Tamha bapa mhananara 

his father to went towards. Then father 

3TTT3 TO? <*cET TO 

apala lyOka eyacha dektxne samura palata evuna, tyaja 

his son coming seeing advanced ran came, his 


TO 



TO 


ga]a betuna mittimaruna 

mukkudlla, 

. Tamha 

lyoka 

neck embracing 

kissing 

kissed . 

Then 

son 



to 


mhananara bapala 

dSkQne, 

bapa miki 

tumachyakadabi 

father looking at, father, I 

you to 




TO 

'tto 

bagavamta kadabi 

kevadakl papakaralohai. Tyaja 

payana 

God to 

very much 

sinned. 

That 

ignoring 

TO W5 



fTTTO 

w» 

ml tumacha lyOka 

mhanQna 

sangala 

hoylna 

mhanuna 

/ your son 

as 

to say 

cannot 

thus 
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$TPT3?5T. 3 S*IT ^OTOIRr 3FTT55 ^ 

angitala. Te aikuna bapa mhananara apala eke 

said. That hearing father his one 

kamavalyala balavuna maja lyoka disanfivanigela disuna 
servant called my son lost came 

311^1 R^RT55T ^1=15 3TtTF sr=[R 

ala, marunagela, vachuna ala. Atha hayala gevGna 
hack, died, came to life. Now him taking 


javiina sn3na karuna, chakkota kapada nesuna, hatala 



bath giving good 

clothes 

wearing, 

fingers 

' *\ r\ 

sito 

nm, 

mm 




amgOtl 

galQna, 

payala 

jodalavuna, 

eke 

gaylcha 

ring 

wearing, 

feet 

shoes, 

one 

sheep 


q\^ 


5T5TH 1 

WJT 

vasarala 

maruna 

j 6 van a karuna, gana 

bajana 

karQna 

young one 

killing 

feast hcldiug ) songs 

music 

giving 


qm 



W3T 


santo&a padamve 

mhanuna 

sangitala. Tyala 

kamavale 

rejoice 

make 

thus 

said. Thereupon 

servant 



r^rt. to 




ta&acha karune santOsa padalyatha. Tamha torala lyOka 


thus did 

rejoici ug enjoyed. 

Then 

elder 

son 


sriS 5 ! 

mm 


m 

mhananara bayira &5tala 

javGna 

garAla 

6ta 

hota. 

{called) outside walked 

went 

towards 

home 

coming. 

TO 3TTH3 

EfTfft *\w 

errt 

5WH 



Tamha apala 

garSndi gAna 

bajana 

hOyacha aiylkOna Cka 

Then his 

in house music 

drum 

proceed ins 

hearing 

one 

gfl*n*IWlS5f 


%55T- 

TO 

cT 


kamavalyala balavQna vicharana kela. Tamha te 
servant calling enquiry made. Then that 
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kamavale sangitaleki, tuja bavu disanavanigela, disuna 


servant 

said , 

your 

brother 

lost , 

came 

SINT, 



3TNr * 53 * 

3* 


®\<t] 

ala, 

marunagela 

vasuna 

ala mhanuna tuja 

bapana 

tyala 

back, 

died, 

came 

back thus 

your 

father 

him 


^rpr m\z simsf «ntpft vm 


snana karuna chakkota kapada nesuna hatala arigotl galuna 

bath giving good clothes wearing fingers ring wearing 

tfltjRH «TI3I 3*F JINN NfRNf JTT^N 

payala joda lavuna eke gaylcha vasarala maruna jevana 

feet shoes wearing one sheep young one killed feast 

jin ^cT I ? f°J5 

karuna gana bajana karuna santosa padata hai mhanuna 
made songs music gave rejoicings making are thus 

gtiJTSN. d aTNfJf NNT *?or*tRI *RN artel 

sSngitala. Te aikuna torala lyoka mhananara garacha anta 

said. That hearing elder son (called) in house inside 




fim. 


STN ^ 


jana vanl 

bayTra 

hota. 

Tamha bapana 3nta e mhanuna 

enter not 

outside 

stayed. 

Then 

father inside come 

thus 

51551 ^ 1 . 

?T*Si 

NT 


^oirt srrrr^T 


balavala. 

Tam ha 

tyo 

lyOka 

mhananara bapala 

dekuna 

called 

Then 

that 

son 

called father i 

J ooking at 

f5'?4 


JN 


*TI*T 

WU 

kuttaki 

paluna 

gela 

hbtyala, tySla asala gana 

bajana 

somewhere 

ran went away for hint , 

him thus song’s 

music 




^mz 



karuna jevana 

karfina 

chakota kapada nesQna 

santosa 

made 

feast 

hold 

good 

clothes wearing 

rejoicing 


[ $T 

fern 


nn q.i=q f^T q$i 


padatochaki ml kitikT rOjana tumacha kadacha haiki mala 
enjoying I long while days with you living for me 
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3RT 

si ssrer 

q^5i 


eke rojabi 

asa sarva karuna santosa 

padala 

nahlcha, 

one day 

like 

this made 

rejoicing 

made 

not , 


siFTJ^T 

<T*|T 

^TRFT 

&BI55T 


mhanuna 

sangitala. 

Tamha 

bapana 

lekala 

dekOna 

thus 

said. 

Then 

father 

son 

seeing 

dtontf cj5?r tore* 


1^. 


sangitalakl taki kemhabl maja 

kadacha 

haicha. 

Rahy&cha 


said you always with me living . Remaining 


maja asti sarva tcjacha, tyana tarl disanSvanl geia 
?//y property all yours , he disappeared lost 


to 

3TM, JflR* 



3JI551. 


disuna 

ala, maruna 

gela 

vachuna 

ala. Tyaja 

p’ayana 

returned came , dead 

was 

to life 

came. Him 

seeing 




w 

fTfPl295I. 


ham! 

santosa padamve 

mhanuna 

sangitala. 



rejoicing should make 

thus 

said. 
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MARATHI—A STORY. 

prffi 

eke dukana galimdl eke settvara vadyacha dukana 

One bazaar street one clietty cake bazaar 

tmi- ^ RaFfK FrRI 

tevuna hota. Tamha te eke kavala dekuna settivara emarfila 
keeping was. Then that a crow seeing clictty inattentive 

^ tqiasi ufa qT^fl^T SfRfa 

dekuna tyalS. iwOsa karuna vadySla gevuna jSvamva mhanuna 
seeing him duping made a cake taking to go thus 

l%rJcT. ^ qqiT^JT55 

chitQna. Te settivara eniaralyala dekuna eke # vadyala 
thought. chetty careless seeing ' a cake 

gevuna palata javQna Cke jhad5vara basala hota. Tamha 
taking flew to a tree sitting was. Then 


3TRI 

’’W 

2RS 



| 35R5R155T 


tyala 

eke* 

kola 

dekuna, 

ha ml 

he kavalySla 

kasa tarabl 

hint 

a 

fox 

seeing, 

I 

that crow 

( somehow) 



rf 




RcR. 

m 5 sa 

karuna te 

vada gevuna 

javamva mhanuna chituna, 

to dupe 

make 

that 

cake taking 

should go 

thus thought. 




Te kavalySla dekuna vO kavalyfi . tu kevadakl riipana aich. 
He crow seeing ho\ crow you very beautiful are. 

fpm sfiwFr ^fi®i iWfar. ?rt m 

Tuja rQpala dolyana dekalfi hOyina. Tasa rate veil 

Your beauty for eyes to see cannot. Thus being 

$3f cft^R TfR 

tuja tftndana eka glta aiylkSmva mahnGna kevadaki 

''>ur mouth a song should hear thus very g? oat 
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sfoaw 3TT55t| fflPteS. % ^R55T %qt^T 

apetchana alohai mhanuna sangitala. Te kavala aiylkuna 
desire came thus said . That crow hearing 

srw 3i| 3 ^ sft *5*5? msm 

apala tonda vughadCina ka ka mhanuna ardala surukarala 

his mouth opening caw caw • thus to crow began. 

ddi? srer wist fa. 

Tam ha tondadhi hotyala vada kali paduna ggla. Tamha 

Then in mouth was cake down falling lost. Then 

d wist %r a ^m\ 

te kola vadyala gevuna palunagela. Tamha te kavala 

that fox cake taking ran . Then that crow 

tip f4i€( % 

dekuna hamlkl settlvarfda mosa karaloma. HamSla kola mOsa 
seeing I chetti dupe made. Me fox duped 

»ra>. m wjs era 

karuna gevuna gela. Hamlkl ekala mosa karala tara 
taking went away . We one deceived then 


fm®T Sssr %^f(55 v fes. 

hamala ekala mosa karlla, mhanuna chituna getala. 
us one deceive will , thus thought. 


TRANSLATION. 

A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a 
crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and 
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under 
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the ox addressed 
the latter thus : “Oh, you are very beautiful, and I am yearning 
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered 
and opening its beak, crowed “Caw, caw,” when down fell the 
cake. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you 
deceive one, you will be deceived in turn. 
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TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 


the Parable of the Prodigal Son. 


£>?!> 

GJ 


(so j8 

or'f-XQer* 

a 


Okaniki 

iddaru 

kodukulu 

undiri. 

Variddarilo 

chinna 

To one man 

two 

sons 

were. 

Oj those two the younger 



U (T°C&7r , l 

«£r° 


o5b-°8o 

koduku 

thandrini 

“ Nayana ! 

ma 

astini 

maku 

son 

father 

“ Father! 

our 

property 

to US 


*$o£ sSdn ’ 5 7-(&, 


panchipettumani ” a digenu. Chinnavadu thanaku vachchina 
divide ” asked . The younger to him that came 


37° ? (sSx>j& 


or°£d 

s5co£&> 

SI ?Sc. 

ro 

bhagamunu 

tlsikoni, 

vadu 

oka d ura de&amu naku 

vellenu. 

share 

tOOky 

he 

to one distant country 

had gone, 


ft9-SS^&> 



&jk"go&Ct$Xi 


Achchata 

vadu 

tana 

astinaritayu 

paduchesikonenu, 

There 

he 

his 

ur/wfe property 

spoiled. 


'fr*^y So sr®<&> ^.'020^ 6 oj ft So 

Konnallaku vadu okani vadda sambalamunaku kudirenu. 
After some days he one man near for wages was entertained . 

V^idu cheniki pandulanu kachupaniki pampabadenu. Vadu 
He to field pigs for protection ivork was sent . He 

(3<So&eo 

c - 

a pamdulu tinu pottainanu tinutakishtapadenu. K&ni 
those pigs eat chaff liked to eat. But 

vaniki evvarunu emiyu iyyaledu. Appudu vani dusthitini 


to him anybody 

anything did not give. Then 

his 

bad lot 


“ «3fr« 

« Sr* 

o 

o&o 

thalachukoni, 

“Aha! 

matharidri 

daggara 

nuridu 

having thought of 

Ah! 

our father 

near 

who are 


0 fWDIA 


Gramophone records 



<sl 


Kr° 5 )s 

L a— 

kulivandraku saitamu 
to workmen even 


Ikkada* 

Here 


fa*-* 9 

esr) 

nenitla 
I like this 


tinutaku 
to eat 


& 

avastha 

trouble 


*^^s5oo 




annamu darndiga 
food plenty 


121 

unnadi. 

•was. 


^£cdb;sr°^£c. 

padutunnanu. 

undergoing. 


ZXb$o 
o 


&*O00 «3^TP>^Six> 


s5o^^O^ 

Mataridri 
Our father 

^OV>. 


daggaraku pOyi devunikini nlkunu aparSdhamu chesitini. 



near 

having gone 

to God to you 

offence 

(I) made. 

- 


gJxSX cs^&Sb^ 




\ 

Nannu 

kshamimpuma 

ni vedikonedanu. ,, 

Anukoni 

tana 


Me 

(to) pardon. 

will pray.” 

So saying 

to 


'SjD 

tandrivaddaku velli atle vedikonenu. 

his father having gone in that way prayed . 

^©cX?s$oo 

tappipoyina kodukii chikkenani alinganamu 
saw restored embrace 


iritilo 

/// the house 
sfr*e>;6ooji& 

polamunaku 
to field 


e 5 o^ 

Taridri 

Father 

chesikoni 
having made 


kr <£o(3oK ^oooo^s^. 

oka pedda panduga cheyirichenu. Idivaraku 
one great feast held. Hitherto 


pOyi yuridina 
had been 


Q 


SSOv 




peddakoduku vachchi oka 
eldest son having returned one 



iSj-'O 



«F°V°e>8o 

sambalaganini 

chuchi 

iiitilO 

jaruguchunna 

talalaku 

servant 

having seen 

in the house 

going on 

for clappings 


fc9&)X 

or>5&> 


4i6vS6o 

karanamemani 

aduga 

Vcldu 

atani 

tammudu 

reason 

(when he) asked he 

his 

brother 


oS-v^pT^SoSiaefo &Q&Soi7r B t& oyo& 

vachchinadaniyu andukuganu vandla 

came back therefore their 


tancjri 

father 


*>o£X 

pandaga 

feast 


Ill 
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^ ooc o £ st’Sp p ct£o e-9^jc^) ot°sSo 

cheyinchinudaniyu cheppenu. Appudu vadu aligi intiloniki 


held 

said. 

Then he becoming angry 

Zr*%cou> 


^>D-Or°?)cccDoi5(^. 

^ 0 ^ 

pokunda 

akkadane 

nilichikoni yundenu. 

Taridr 

without going into the house there only was standing. 

Father 


s5-O x ir*aSoj&. ^9oyySSo £3‘^>£'§ rT> d&>& 

vachchi iritiloniki piluchukonipoyenu. Appudu a peddakoduku 
into the house took him . 77/<?// the eldest son 


“ Nayana 
“Father 


Q?^e><&0& jbs£r>6o 2JoSEr° 

nenu innidinalanundi nlmata javadatalede. 
/ /<?r s<? ww>/y r/<rys your word never disobeyed. 


j^§6 (nT> (S^T a,§* ? £> 

Naku okanadaina okamekapillaina ivvalede ? Nl 
Tom: even one day even one kid (you) did not give f your 


£3 &d&o£ctft> jb§ n6 fi£o&> 

_ D OO 

astiyaritayu bogamuvandlato paduchesina nlkocluku 
all your property with dancing girls ( who) spoiled your son 


x-q^ar*&S 


20 ©?)^ 



vachchinatodane 

oka 

balasina 

Gorrenu 

koyinchitive ” 

as soon as came 

one 

fat 

sheep 

made cut. 9 ’ 




U $83^*) 

(v“° 

ani anenu. 

Anduku 

tandri 

“ Nijamu 

na Sstianta 

so said. 

To that 

father 

true 

all my property 

(6^3. 6co 




■jOoJ^cS * 

nld5. Manama ipudu 

santOshapadvalasinadi 

sahajame. 

yours only. We 

now 

should feel joy 

is also natural # 

( v' ^ 


&>5e; 

■JT8 & _ ViC . 


Nltammudu tappipOyi 

mar a la 

ehikkenu. 

ChachchipOyi 

ymn younger brother having been lost again found. 

Having died 


tnarala bratikenu ” a nenu. 
again came to life ” said. 
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TELUGU AS SPOKEN IN THE CEDED DISTRICTS. 


(SPOKEN BY K. DIVAKARA RAO.) 
the Story of the King and the Margosa Seed. 

So'S-'.S-g' TT'-s? 12 >jO-0 

Okanoka raju oka vepa vittanamu teppinchi tana 
One king one margosa seed having brought in his 

jSX&ep'® ■en5j r _b'<S" i *p>a iSocooO ws's jsr^'&.ac. s$a 

nagarilo chakkerato padi cheyinchi, danini natenu. Adi 

palace with sugar bed having made , it planted. It 


“Scow^f £9000 

molaka ayi, 


dinadinamu 
plant having become , day by day 


’v~ r &$x>tr r - s 


o 


HD 


perugutuvachchenu. Konta 
was growing. Within 


kalamulO pedda chettai pindelu kAyalatO 

some tune big tree having became with tender and ordinary berries 

C££oO* 3 (vX>. aDpuaO 13 _D fi)"^~ 0 OoOSO cbOe> 


niridi yundenu. Appudu raju 


full. 




is 

i&oSSoS'’® 

nunduno ani 
will be so thinking its berry 

Q3Q OcCog7Y° c&otig’ 


Then king 
■cr°$ "S^cCb 

danikaya 


803^7^ 

danikayalu enta tlvyaga 
its be tries how sweet 


HoJ^G-u) 


Cb-u) 


nokati teppinchi ruchi 
one having brought tasted 


GO 


^(&>7Y°p5co"Sfv)b. 


chGchenu. Adi tiyyaga nundaka papishti cheduganundenu. 

It sweet flot being damned bitter was. 


Kaniika durjanulu sajjanula sahavasamu ehta chesinanu 
Therefore wicked persons good persons' company funvever ma 1 make 

thama durgunamunu matrainu manaru. 
their bad quality only will not give up . 


TRANSLATION. 

A certain king sent for a margosa seed, and preparing a bed 
of sugar in his palace, placed it in it. From the time it sprang 


41 
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up, till it became big, the king nourished it by moistening it with 
milk. As soon as it grew up, there were plenty of blossoms, buds, 
and young fruits upon it. He, imagining that its fruit would he 
very sweet, sent for one of them, and put it in his mouth ; but on 
the contrary, he found it very bitter. Thus, though bad people 
may associate with good men from their earliest age, they will 
never abandon Lhv'.' had habits. 
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